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1. IOANNES MALALAS

Edice: L. Dindorf, loannis Malalae chronographia [Corpus scriptorum historiae Byzantinae. Bonn: Weber, 1831]:
23—496.

5, 48-49 (ed. Thurn 17-18)

Kkakel@ev Guywv avnxOmn xelpalopevog peta MAELOTOV TAODV €l TNV AeYOpévnv
Likidav vijoov, v vuvi Aeyopévnv LikeAlav. 1) 0¢ vijoog a0t 1)V HeYAAT Tavv,
dmoenuévn eig Toels AdeAPOLS HeyAAOLS Kal dLVATOUS Kal Tax AAAT)IAwV PppovovvTag,
Aéyw O el KokAwna kat Avuidpdvnv kat [ToAvdnuov, viovg yevapuévoug tov
LikAavov, PactAéwg T aVTNG VIoov. Noav d¢ ol avTol Tels ddeAdol dvdeg xaAemol
Kal pndémote EE€VOUG DTTOdEXOUEVOL, AAAX KAl AVALQOVVTEGS. KAL KATAVTIIOAS OLV
TALS Vavoty avToD Kal T otoate 6 Odvooevg elc TO dapEQov HEQOS T AvTidhAavT)
ovVvéPade MOAEOV PETX TOU AVTIPAVTOL KAl TOU OTEATOL XUTOL TV AeYOUévVwY
AaoTQLYOVWYV. Kal KTELVOLOLV IKAVOUS €K TOL 0TEATOL ToL OdvoTéws: Kat Aapwv
TG £AVTOL VAUS ATOTIAEVOAG EPuyev EkelOev el AAAO HEQOG TG VooV, TO
draxpépov T KokAwr, évOa tax KukAwmia Aéyetar don. kal yvoug tovto 0 KokAwy
NAOe kat” avtov peta ¢ Wing Pondelag: v 0 péyag TolC CWHATL KAl dDLOEWNG: Kal
¢meABwv adpvw @ Odvooel magaPaAdvt Emni v diaxpégovoav avTe YNV
KaTtékoPev avtov TOAAOVG, Kal cLAAaBOpevog Tov Odvooéa Kal TIvag ToL OTEATOV
avtoL 0 KUkAwy, AaBwv éva tav apa avt@ cVAANGOEvTwv ovopatt MikkaAiwva,
avdoa yevvaiov kat dolotevoavta év ) Tooln) kal dvta 1yovevov ToL 0TOATOL TOU
Odvooéwg, Gvtiva KEaTroag NG KOUNG TS kKePpaAng e’ dpeot tov Odvooéwgs Kal
TIAVTWV TWV HET aVToL @ €BAaotale Eidel AvevtéQLoey, WG HAXTOAHEVOV AVTQ.

(..r)

VUKTOG d¢ Babelag oDOoNG Kal OKOTOUG KAAVTITOVTOGS TV YNV Kal Ty O&Aaocoavy,
QYVOOUVTEG D¢ Kol TOUG AVTOVS TOTIOVGS, TAQEPAAOV €lg AAAa péQn NG vrjoov,
dxdpépovta @ IoAvdpnuw, ddeAd@ tov KikAwmog kat tov Avtidpdvtov. 60Tig
IToAVPNUOC paBwV OTL TIVEG KATEMAELOAV VUKTOG Kal TtapéPaAov eig v
dxpégovoav avTe xweav, eV0éwe Aafwv v éavtov Por|Oetav, EAOWV KAt TOL
Odvooéws oLVEBaAeV aVTQ TIOAEUOV. KAL TTATAV TV VOKTA ETTOAEUOLY, KAl ETTETOV
amo tov Odvooéws moAAoL. mEwiag d¢ yevouévng mpoot)yayev 6 OdLooeLS Kal TQ
IToAvPruw Eévia kal mEooémeoev avTw, elmwv OtL dno Twv Towikwv TOTIWV
EANALOe TeMAAVNUEVOG ATTO TOAATC KUHATWV AVAYKTG, ATIAQLOUN oA avT@ Kat Tag
ovppacag avtw katax OaAacoav dxpopovg ovpuPoeas. 6otis IToAvPN o
ovumadnoac avTe NAénoev avtov, kal LTTEdEEATO AVTOV KAl TOLS AVTOV, €W 0D
gyéveto émutndelog 6 mAoLG. 1) d¢ Buyatne tov [ToAvdripov dvouatt EAnn éowtikawg
OLeTéON MEOC TV eVTIRETT) AVORX TV HeTA ToL OdLOTEWS OvopaTt Aglwvar kol
erutndelov avépov MvedoavTog TAVTNV APAQTIACAVTES EEWQOUNOAV €K TNG LukeAlag
vijoov.



atwva 6 copwtatog Licvdpog 6 Koog €££0et0. 0 Yap codpog Evpumtidng doapa éE€0eTo
1tept Tov KvkAwmog 6Tt toeis elxev 0PpOaApovs, onuatltvwv tovg toels adeAPovs, wg
ovumafovvtag aAANA0LS Kal dixAeTToUEVOUG TOUG AAATI AWV TOTIOUG TG VI)OOL KAl
OULUHAXOVVTAG Kal €kdikovvTag AAANAovg, kat 6Tt olvew peBvoag tov KovkAwna
gxduyety NdOLVION, dLOTL XOT|HaoL TOAAOILS Kat dweols EpéBuoe tov avtov KokAwma
6 Odvooevg MEOG TO Un kateoOiewv Tovg pet” avTov, kat 0tt AaPwv Odvooevg
Aaumtdda TLEOG ETVPAWOE TOV OPOAAUOV AVTOL TOV Eva, dLOTL TV Ouyatéoa TV
Hovoyevn Tov adeApov avtov I[ToAvdprpov, EAntnv, magbévov odoav, Aapmddt
TIVEOG £QWTLKOL KavBeloav, jomace, ToUT €0Tiv €éva TV 0POaApuwv tov KvkAwmog
EPpAOYLoe, Tov [ToAVPN OV, TV avToL Buyatéoa adpeAdpevoc. vtiva éQgunvelav 6
copwtatog Pewing 6 KoptvOiog é££0¢to, elgnkws 6Tt 6 coPpog Evpoimidng momtikag
TIAVTA HETEDPQAOE, UT) OLVUPWVTIOAS TQ cOPwTATEw Opnew ekbepéve v Odvooéwg
TAGVNV.

18, 51

Ev avt@ ¢ 10 X0ovw avedavn tic &k e Ttadwv xwoag kwpodoopwy, éxwv ped’
EavutoL kKOva EavOov, 0TIC kKeAeLOUEVOS VTIO TOL dvabpelpapévou émotet Tva
Bavpatog dlia. 6 Yoo avtov aAvabpePdevog €0Tws €V Th AYopa, kat OXAov
TLEQLEOTWTOG €1G TO OedkoaoBat, AdOQa TOL KLVOG €KOUICETO TAQA TV ETTWTWY
dakTLALA, kKt ETlOeL elg TO £dPOC TEQLOKEMWY AVTA €V XWHATL KAl ETETOETE TQ
KUVL ETIAQAL KAl 00UVAL EKAOTW TO OL0V- KAl £Q0EVVAV 0 KVWV TQ) OTOMATL ETTEdIDOV
EKAOTW TO YVWELLOHEVOV. O 0& AUTOG KVWV Kal dlaPpoowV PactAéwv voplopata
Hvola €medidov KAT OVOUA. TTARETTWTOG ¢ OXAOL AVOQWV TE KAL YUVALKQY,
ETEQWTWHEVOG EDELKVVE TAG €V YAOTOL £X0VoAg Kal Tovg dvTag ToevoBooKovS Kal
HOLYXOUG KAl KVITTOUG KAl peyaAopvxous: kal dmedeikvue mavia peta aAnOetac. 60ev
éAeyov mtoAAot OtL vevpa ITVOwvog Exel.



Pteklad: The chronicle of John Malalas, transl. by Elizabeth Jeffreys, Melbourne 1986.

5, 48-49

48. So he fled from there and after a very long and stormy voyage reached the island
known as Sikilia, but now known as Sicily. This island was very large, and was divided
among three large, strong brothers who shared the same opinions; I mean Kyklops,
Antiphantes and Polyphemos, the sons born to Sikanos, emperor of that island. These
three brothers were harsh men who never received strangers but instead killed them.
Odysseus put in with his ships and his army to the part which belonged to Antiphantes
and joined battle with him and his army who were known as Laistrygones. They killed
quite a few from Odysseus” army.

He took his ships and sailed in flight from there to another part of the island, which
belonged to Kyklops, where there are the mountains called Kyklopaian. On learning
this, Kyklops attacked him with his forces. He was large in body and hideous. Falling
upon Odysseus unexpectedly as he was putting into the land which belonged to him,
Kyklops cut down many of his men. He captured Odysseus and some of his army. Then
Kyklops took one of the men captured with him, named Mikkalion, a valiant man who
had excelled at Troy and was a leader in Odysseus” army. Seizing him by the hair of his
head, he disembowelled him with the sword he was carrying, in the sight of Odysseus
and all his companions, because he had fought against him.

(..

As it was the dead of night and darkness covered the land and sea, they put into other
parts of the island which belonged to Polyphemos, brother of Kyklops and Antiphantes
— for they were unfamiliar with the area. As soon as Polyphemos learnt that men had
sailed in by night and put into land belonging to him, he collected his forces and set off
against Odysseus, to join battle with him. They fought all night, and many of Odysseus’
men fell. At daybreak Odysseus offered gifts to Polyphemos too and fell at his feet,
saying that he had come from the Trojan regions and had been forced off his path after
suffering much through storms; he listed the different disasters that had befallen him at
sea. Polyphemos was sympathetic and pitied him; he welcomed him and his men until
conditions were favourable for sailing. Polyphemos” daughter, named Elpe, was
amorously inclined towards a handsome man in Odysseus’ company, named Leion.
When a favourable wind blew, they abducted her and left the island of Sicily. The most
learned Sisyphos of Kos has stated this.

The learned Euripides wrote a play about Kyklops, saying that he had three eyes; he
was referring to the three brothers who were well-disposed to each other and kept an
eye on each other’s territory in the island, fighting as allies and avenging each other. He
also said that Odysseus was able to flee when he made Kyklops drunk with wine,
because he had made Kyklops drunk with a lot of money and gifts so that he would not
devour his companions; and that Odysseus took a fire-brand and blinded his one eye,
because he abducted Elpe, his brother Polyphemos” only daughter, a virgin, who was



burning with the flame of erotic ardour, that is, he burnt Polyphemos, one of Kyklops’
eyes, by carrying off his daughter. The most learned Pheidalios of Corinth wrote this
interpretation, saying that the learned Euripides transformed everything poetically, not
being in agreement with the most learned Homer in his account of Odysseus’
wanderings.

18, 51.

In that year a travelling showman from the region of Italy made his appearance. He had
with him a tawny-coloured dog which, upon instructions from his master, would
perform various remarkable tricks. His master would stand in the market-place and
when a crowd had collected to watch he used to take rings from the bystanders —
without the dog seeing — and would put them on the ground, covering them with earth.
Then he would order the dog to pick up and return their rings to each of them. The dog
would hunt around and then, with his mouth, would give his ring back to each person
as he recognized it. The dog would also give back a large number of coins from
different emperors according to the emperors” names. When a crowd of men and
women were standing round, he would, when asked, point out pregnant women,
brothel-keepers, adulterers, misers and the magnanimous. He always picked them
correctly, and so many people said that he had the spirit of Pytho.



2. PROKOPIOS Z KAISAREIE, HISTORIA ARCANA (= ANECDOTA)

Edice: G. Wirth (post ]. Haury) (ed.), Procopii Caesariensis opera omnia, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1963: 1, 4-186.

8.

(22.) TO pev ovv €ldog TOLOVTOC TIG T)V* TOV OE TEOTIOV £G HEV TO AKQLBES OVK XV
doAaTaLUL TV YXQ 0UTOG AVI)Q KAKODQYOG TE KAl EDTTAQAYWYOG, OV O1) pHweokakonOn
KaAovOL, oUTe aUTOg AANOLLOUEVOS TOIG EVTUYXAVOLOLY, AAAX VO DOAEQW ATavTa
&g ael kal Aéywv Kal mEATTWY, Kal toilg éEanatav é0éAovoty amokelpevog (23.)
0VOEVL TOVW. KAl TIC ANONC KOAOIS £V AVTQ ETtePUKEL €K TE AVOLAG KAL KAKOTQOTIAG
EVYKEKQAEVT). KAl TAXAX TOVTO NV OTEQ €V TOLS AVQW XQOVOLS TV TG €K TOU
TLEQLTIATOV PLAOCOPwWV ATtePOEYEATO, WS KAl T EvavTIOTATA €V dvOewToL PpLoEeL
EvpPatvel etvat, womeQ (24.) €V TOV XOWHATWV T1) pi€el. Yoadpw HévtoL wv pot
epucéobat <ov> duvatov yeyovev. 1V tolvuv 0 PactiAevg o0Tog elpwv, d0AEQOG,
KATATIAQOTOG, OKOTLOG 00 YTV, OLTtAovg, &dvOpwTtog detvog, vrokpivaoOat yvounv
TeEAe@TATOC, KAl ddkQua ovX VP’ NOOVTG VoS 1) tdBovg Ekpéowv, AAAX Texvalwv
ETIL KALQOV KATA TO TG XQEIAS TTAQOV, PeLOOUEVOGS £C Ael, OVUK ek HEVTOL, AAAX Kal
YOAHHATA KAl O0KOVG DELVOTATOUG €T TOIG EVYKELUEVOLS TTETONHEVOS, KAL TALTA
TIOG TOLG KATNKOOLG TOLG AVTOV.

9.

(1.) Tovotviave pév oDV Tax €6 TOV TEOTOV Goa Ye UAS dUvaoOat podoat THdE TN
eixev. éynue d¢ yvvaika, 1) OvTiva T00TOV YEVOUEVT TE Kal Toadelon KAt Twde TQ
avOpwnw &g yapov EvvadOeioa meoolov Pwuatolg v moAtteiav é£étoupey, eyw
INAwow. (2.) Axdkiog v Tig év Bulavtic Onolokopog Twv év kuvnyeoio Onolwv
notoag Ipaotvwv, Ovrep agroteodov (3.) kaAovoty. o0Tog O dvie Avaotaoiov v
AVTOKQATOQX AQXNV €XOVTOC €TeAeVTNOE VOOW TIAlOWV Ol ATIOAEAEUHEVWV TOLWV
O1Aeog yévoug, Kouttovg te katl @eodwoag kal Avaotaoiag, wveQ 1) meeoButdtn
UMW EMTAETNG YEYOVLIA ETUYXAVEV. 1] O YLV EKTtecovOR £TEQW AVOQL €C KOlTNV
NAOev, O6¢ d1) ELV VTN TOV TE KATA TNV OlKIAV KAt ToL €Qyov TovTov EmipeAr)oecOat
(5.) 0 Aomov EueAdev. 0 0¢ twv Ipaotvwv dpxnotc Aotéplog dvopa XONHaoL TR0
ETEQOV Avamelofelg TOVTOVS eV TNG TIUNG TAUTNG ATEOTNOE, TOV O€ Ol T XOTHaTa
dOVTA € VTV AVTEKATETTNOEV OVOEVL TTOVQ. TOLS YA 0QXNOTALS T TolXVTA EENV
dokeloBat kat’ (6.) Eé€ovalav 1) BovAoLVTO. €mel O TOV dNUOV EVUTIAVTA 1] YUVT] €V
KLVTYeolw aynyeouévov elde, OTEUUATA TALS AoV €V Te T1) KePaAT Kal
apdoTéoals tals xeootv (7.) évOeuevn &g v iketelav Ekabioev. aAA” ot Ilpaotvol
nev moooteoOat v iketelay ovdauT éyvwoav, Bévetol de avtag €l tavng o)
KATEOTNOAVTO TNG TIUNG, émel (8.) 6 Onplokopog éteteAevTrkeL Kat avTols Evaryxog.
émet O¢ T mondia tavTa €6 )NV NAOe, kaOnkev avTa €mi TG EvTavBa oKNVTS
aUTKA 1] UNTNQ, €Tel EVTIQETELS TNV OYPLv oy, o HEVTOL VTIO XQOVOV TOV AUTOV
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ATAoag, AN g Ekaotn €DoEEV ol &g TO €oyov TouTo (9.) weala eivat. 1) pEV ovv
ntotn Koprtw 1o év taic kad” avtv étalgats Aapmoo éyeyover Oeodwoa d¢ 1
HeT EkelvnV XITWVIOKOV XEWWTOV AUTEXOUEVN DOVAW Tadl mEéTovta & e AAAx
vTNEeTOLOA ElTETO Kol TO BAOQOV €T TV WHWV Ael Edeev, £ o0TeQ exetvn (10.)
&v 1olg EVAAGYOLC KaONoOat elwbel. Téwe pev 0OV dwEOg ovoa 1) Be0dWEA £G KOLTNV
avdl Evviévar ovdau eixev, oLOE ola yuvn ptyvuoOat 1) 0¢ Tolg KAKOdALUOVODT LY
avdeiav Tva pontioy <av>epioyeto, katl Tavta doVAOLS, G00L TOLG KEKTNHEVOLS
ETIOHEVOL £C TO OEATOOV TTAQEQYOV TI)G OVONG AVTOLS EVKALRIAG TOV OAeOQOV TOVTOV
eloyalovto, év Te HaoTEOTEIW TOAVV TLvar XQOVOV £7tL TadTn) dn 1) mapa PUOLY
¢oyaoia tov (11.) cwpatog datoPnv eixev. émeldn d¢ TaxloTa £ Te TNV 1NV
adliceTo kal woaia v NN, &G TG €l oKNVTS kaOnkev avTV, £talpa te €OV
gyeyovet, olavreg (12.) ol maAat avOowmot éxdAovv meCnv. 0V YQ VAN TOLX 0VOE
PAATOIX TV, OV UtV OUDE T G TIV 00XNOTEAV AUTI) NOKNTO, AAAX TNV WEAV TOLS del
TLEQLTUTITOVOLY ATIEDIDOTO HOVOV €K TAVTOG €QYalouévn toL owpatog. (13.) elta tolg
Hipols T &g 10 Béatpov mavta wpiAel Kal TV EvTavOa EMITNOEVUATWY ETELXEV
avToLS, YEAWTOTIOOLS Tt BwpoAoxialg UTNEeTOLOA. IV YOQ AOTELX DXPEQOVTWS
KAl OKWOTITOLX, ATOPAETITOC Te €k TOL €0YoV (14.) e0OULC €yeyovel. 0L YAQ TIVOG AldOVGS
M) &AVOQWTIW HETNV T) DLATOATIEITAV TIG AVTIV MWTOTE €l0eV, AAA” € AvaloxVVTOUG
VTOLEY LA OVDELA OKVIOEL EXWQEL, Kal TOXUT TIS NV ol QATLOMEVT] HEV Kal KaTa
KOQOQT)G MATACOOUEVT] XAQLEVTICELY TE Kal HEYIOTA AvakayXALlewv, ATOOVOAHEVT TE
T TE TMEOOW KAl T OTHOW TOLG EVTUYXAVOLOL YUV £TDELEAL, & TOIS AVOQAOL OEIS
adnAa te kat adpavn eivar. 'Eg 8¢ toug épaotag éxAevalé te BAarxevovoa katl
VewTéoalg el twv piEewv EvolaboumTopévn émiteXvioeotL mapaoTioacfal Tag Twv
AKOAAOTWV PLXAG &G del loxvev, ETel 0VOE TelRaoOaL TIEOG TOL TWV EVTVYXAVOVTWV
néiov, AN dvamaAv avtr) yeAdoikCovoa te kal PwHOAOXWS oxtdlovoa Tovug
TIAQATIEMTWKOTAS ATIAVTAG, AAAWG (16.) Te Kal dyevelovg Ovtag émeipa. foowv YA&Q
TIC OUTWGS NOOVNG ATIAONG OVdAUT] YEYOVEV: ETTEL KAl €C ELVAYWYLHOV DELTIVOV
moAAGKIG EABovoa ELV veavialg déka, 1) TOVTWV MAglOOLY, LOXVL TE CWUATOS
axkpdlovot Alav kat T0 Aaryvevewy memomnpévols €0yov, EuvekortaleTo Hév Tolg
OLVOEITVOLS ATIAOL TNV VUKTA OANV, €mtedary 0&€ mEOG TO €QYOV TOUTO TMAVTES
ATELTTOLEV, T)OE TAQA TOVG EKEIVWV OLKETAS LOVOA TOLAKOVTA OVTAG, &V 0UTW TUXOL,
ELVEDVALETO HEV AVTWV EKAOTW, KOEOV d¢ 0VO” WS Tav TS 1) TG HloNTIAG
EAGUPave.
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Pteklad: H. B. Dewing, Procopius with an English translation, vol. VI, Cambridge — Mass. 1935, 1954, 1960,
online: http://penelope.uchicago.edu/ Thayer/E/Roman/Texts/Procopius/Anecdotal

8.

22 Such was Justinian in appearance; but his character I could not accurately describe.
For this man was both an evil-doer and easily led into evil, the sort of a person whom
they call a moral pervert,7 never of his own accord speaking the truth to those with
whom he conversed, but having a deceitful and crafty intent behind every word and
action, and at the same time exposing himself, an easy prey, to those who wished to
deceive him. 23 And a certain unusual mixture had developed in him, compounded of
both folly and wickedness. And possibly this illustrated a saying uttered by one of the
Peripatetic philosophers in earlier times, to the effect that the most opposite elements
are found in man's nature, just as in mixed colours. 24 (I am now writing, however, of
matters in which I have not been able to attain competency.) But to resume, this
Emperor was insincere, crafty, hypocritical, dissembling his anger, double-dealing,
clever, a perfect artist in acting out an opinion which he pretended to hold, and even
able to produce tears, not from joy or sorrow, but contriving them for the occasion
according to the need of the moment, always playing false, yet not carelessly but
adding both his signature and the most terrible oaths to bind his agreements, and that
too in dealing with his own subjects.

9.

The traits, then, of Justinian's character, as far as we are able to state them, were roughly
these. And he married a wife concerning whom I shall now relate how she was born
and reared and how, after being joined to this man in marriage, she overturned the
Roman State to its very foundations. 2 There was in Byzantium a certain Acacius,
keeper of the animals used in the circus, an adherent of the Green Faction, a man whom
they called Master of the Bears. 3 This man had died a natural death during the reign of
Anastasius, leaving three girls, Comito, Theodora and Anastasia, the eldest of whom
was not yet seven years of age. 4 And the woman, now reduced to utter distress,
entered into marriage with another husband, who, she thought, would later on assist
her in both the care of the household and in her first husband's occupation. 5 But the
Dancing Master of the Greens, a man named Asterius, was bribed by another man to
remove these persons from that office and to make no difficulty about putting in the
position the man who had given him the money. For the Dancing Masters had authority
to administer such matters as they wished. 6 But when the woman saw the whole
populace gathered in the Circus, she put garlands on the heads and in both hands of the
three girls and cause them to sit as suppliants. 7 And though the Greens were by no
means favourable to receiving the supplication, the Blues conferred this position of
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honour upon them, since their Master of the Bears also had recently died. 8 And when
these children came of age, the mother immediately put them on the stage there — since
they were fair to look upon — not all three at the same time, but as each one seemed to
her to be ripe for this calling. 9 Now Comito, the first one, had already scored a brilliant
success among the harlots of her age; and Theodora, the next in order, clothed in a little
sleeved frock suitable to a slave girl, would follow her about, performing various
services and in particular always carrying on her shoulders the stool on which her sister
was accustomed to sit in the assemblies. 10 Now for a time Theodora, being immature,
was quite unable to sleep with a man or to have a woman's kind of intercourse with
one, yet she did engage in intercourse of a masculine type of lewdness with the
wretches, slaves though they were, who, following their masters to the theatre,
incidentally took advantage of the opportunity afforded them to carry on this
monstrous business, and she spent much time in the brothel in this unnatural traffic of
the body. 11 But as soon as she came of age and was at last mature, she joined the
women of the stage and straightway became a courtesan, of the sort whom men of
ancient times used to call "infantry." 12 For she was neither a flute-player nor a harpist,
nay, she had not even acquired skill in the dance, but she sold her youthful beauty to
those who chanced to come along, plying her trade with practically her whole body.

13 Later on she was associated with the actors in all the work of the theatre, and she
shared their performances with them, playing up to their buffoonish acts intended to
raise a laugh. For she was unusually clever and full of gibes, and she immediately
became admired for this sort of thing. 14 For the girl had not a particle of modesty, nor
did any man ever see her embarrassed, but she undertook shameless services without
the least hesitation, and she was the sort of a person who, for instance, when being
flogged or beaten over the head, would crack a joke over it and burst into a loud laugh;
and she would undress and exhibit to any who chanced along both her front and her
rear naked, parts which rightly should be unseen by men and hidden from them.

15 And as she wantoned with her lovers, she always kept bantering them, and by
toying with new devices in intercourse, she always succeeded in winning the hearts of
the licentious to her; for she did not even expect that the approach should be made by
the man she was with, but on the contrary she herself, with wanton jests and with
clownish posturing with her hips, would tempt all who came along, especially if they
were beardless youths. 16 Indeed there was never anyone such a slave to pleasure in all
forms; for many a time she would go to a community dinner with ten youths or even
more, all of exceptional bodily vigor who had made a business of fornication, and she
would lie with all her banquet companions the whole night long, and when they all
were too exhausted to go on, she would go on to their attendants, thirty perhaps in
number, and pair off with each one of them; yet even so she could not get enough of
this wantonness.



3. AKAGILTOX YMNOZX /| AKATHISTOS

Edice: C. A. Trypanis (ed.), Fourteen early Byzantine cantica [Wiener Byzantinistische Studien 5. Vienna: Béhlau, 1968]: 29-39.

T Omepuaxw OTEOATI Y@ TO VIKNTHOLX

WS AvTowOeloa TV dDELV@V ELXAQLOTH O
avaypadw oot 1) TOALS oov, Beotoxke:

AAN” g E€xovoa TO KQATOG ATIQOOUAXT)TOV
€K MaVTolwV e KIvOUVwV EAevOépwoov, (5)
tva kp&lw oot

“Xaige, vOouodn avoudevte”.

(1.) AyyeAog mMowtootATng ovEavoev EméudOn

elmtetv ) Beotokw ToO “xaiQe”

KAl oLV T ACWUATE GV

OWUATOVUEVOV 08 OewEwV, KUQLE,

¢Elotato kal lotato kpavyalwv mEOg avthv totvta: (5)
“Xaie, dU Mg 1) xapox ExAapupet

Xatoe, dU 1)g 1] dpax ExAelper

XA1QE, TOL TeoOVTOS Ada 1) AVAKAN OIS

X&10g, TV dakELwV Mg Ebag 1 Avtowotc:

xaige, Vog dvoavaPatov avOpwTivols Aoylopoic: (10)
xaioe, Pabog dvobewpntov kal ayyéAwv oPpOaApoic:
xatge, OTL VTTAEXELS PacAéwe kaBedoa-

xaige, 0t Baotalelc tov Paotalovta TavTa:

Xaloe, Aot Eudatvwy tov HALov:
xaige, yaotno évhéov oaprwoews: (15)
xalpe, dU 1 veovgyettal 1) KTiows:
Xatge, dU )¢ mEookLVeLTaL O TAAOTNG:
xaie, voudn avoudpevte”.

(2.) BAémovoa 1] ayla éavtnv €v ayvela

onoti 1w I'aPBomA OagoaAéwc:

“To maQAddoEOV oov ¢ pwvng

dvOTAEAdEKTOV LoV T1) PuxT Patvetar

AOTIOQOL YAQ CLAANPewS TV KUNOLV EOoAEYeLS KQAlwV: (5)
“AAANAovia”.”

(3.) I'vwow dyvwotov yvwvar 1 mapBévog Cntovoa

¢ponoe mEog Tov Agltovpyovvra

“Ex Aayovwv ayvav VIOV

TG €07l TexONvaL duvatov; AéEov pot.”

TEOG NV €kevog EPoev v POPw oLV Koavydlwv oUtw: (5)
“Xale, BovAng amoEer)Tov HOOTLS,

XQIQE, OLyT) 0EOUEVWV THOTIC:

Xaie, Twv Oavpdtwyv XQLoTov TO TEOOIHLOV,
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XQALQE, TV DOYUATWV aVTOL TO KePAAALOV*

XQ10E, KATHaE Emovpavie, OU )¢ katéBn [0] Oeoc: (10)
Xae, Yépuoa Hetdyovoa Tovg €K VTG TTROG OVQAVOV:
XQLQE, TO TV AYYEAwV MoAVOQVUANTOV Bavpa-

XAE, TO TV dalHdVWV TOAVOENVITOV TEAV A
XQLog, TO WS AOETTWGS Yevvrjoaoa:

xaioe, 10 “nwg” undéva dwddlaoa- (15)

xaige, copwv LTepPatvovoa YvwoLv:

Xale, MotV kKatavyalovoa peévac:

xatge, voudn avoudevte.”

(4.) AVvauig tov UploTov émeokinoe TOTE

TOOG CVAAN YLV TT) ATTELQOY AW

KAL TV €DKAQTOV TavTng VoLV

WG AYQOV ATtédeLEEV 1)OVV ATtaatL

tolg OéAovot Oepllety owtneiav ev 1@ PaAdery obtwe: (5)
1" AAAnAovia.”: |

(5.) Exovoa 0e0doxov 1) mapBévog v unroav
avédoape mog v EAwoaPet

T0 d¢ Poédog Ekelvng evOULC

ETILYVOUV TOV TAVTNG AOTIATHOV €XALQE

Kal AApaoy wg aopaoty €Boa eog v Oeotokov: (5)
“Xaige, BAAOTOU ApAQAVTOL KAT|UA

XQLOE, KAQTOL ADAVATOL KT

XALQE, YEWQYOV YewQYovoa GA&vOQwToVv:

xaige, putovEyov g Lwng U@V pLovoa-

xaige, apovpa BAaotdvovoa evdpopiav ouktiopwv- (10)
xaipe, pamela Paotlovoa evONViav IAaopwv-
Xale, OtL Aslpwva TG TQUPNS aAvaBdAAeLc:

xaige, 0Tt Aqpéva twv Puxwv EToHAleLs:

Xaige, dextov mpeoBeiag Oupiapar

XALQE, TTAVTOS TOL KOOHOVL e&lAaoauar (15)

xaipe, Oeov mEog Ovntovg evdokia-

xaige, Ovntwv mEog Beov maponoia:

L:xatge, voudpn avoudevte.”: |
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Preklad: Maridnsky hymnus Akathistos, Velehrad 1995

My, Tvé mésto, zbavené valecnych hriiz, jsme vdécni za
vitézstvi Tobé, Bohorodicko, nase Vladkyné v boji a
Ochrankyné, a vzyvame Tvou nepfemozitelnou moc: Osvobod
nas od vsech nebezpeci, abychom k Tobé mohli volat: Radyj se,
Nevésto nesnoubenad!

Vzneseny andél byl posldn z nebe, aby fekl ,,Raduj se” Matce
Bozi. Kdyz spatfil Tebe, Pane, v ni vtélujiciho se, stal

v ohromeni a netélesnym hlasem takto Matku Bozi oslovil:
Raduj se, skrze Tebe radost zari,

Raduj se, skrze Tebe kletba bledne.

Raduj se, povzneseni padlého Adama,

Raduj se, atécho placici Evy.

Raduj se, nad lidsky rozum vzneSen3,

Raduj se, andélskym o¢im v hlubindch ztracena.

Raduyj se, jsi kralovskym trtinem,

Raduj se, jez nosis toho, kdo podpira vse.

Raduj se, hvézdo zarici pfed vychodem slunce,

Raduj se, Itino BoZziho vtéleni.

Raduj se, skrze Tebe se obnovuje tvorstvo,

Raduj se, skrze Tebe se klanime Stvofiteli.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

Svata Pani dobfe védéla, Ze je Cistd Panna, a toto sméle fekla
Gabrielovi: , Tvé zvlastni poselstvi se mé dusi zda

nepochopitelné. Jak miiZe$ mluvit o narozeni z Iina panny.”
Aleluja!

Panna chtéla pochopit toto tajemstvi a ptala se Boziho posla:
,Povéz mi, jak miZze mé panenskeé liino privést na svét dité?” A
on se s uctou sklonil a fekl:

Raduj se, zasvécend do tiradku Trojjediného Boha,

Raduj se, mléenliva viro prosicich.

Raduj se, poc¢atku Kristovych zazrakd,

Raduj se, dtikaze vSech jeho pravd.

Raduj se, nebesky Zebfi, po némz sestoupil Biih,

Raduj se, pozemsky moste, jenz vedes k nebestim.

Raduj se, zdzraku andély oslaveny,

Raduj se, pfic¢ino prezalostného padu démon.

Raduj se, dala jsi nevyslovné Svétlo,

Raduyj se, ty nikomu neprozradis ,jak”.

Raduj se, jsi moudiejsi neZ vSichni uceni,

Raduj se, ty zafi$ v dusich véficich.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

kondak - Delta

Moc Nejvyssiho zastinila a ucinila Matkou Pannu, ktera
nepoznala muZze: jeji plodné Itino se stalo mistem obtéZkanym
pro vSechny, kdo chtéji sklizet plody spaseni zpévem Aleluja!
ikos - Epsilon
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Starostliva Marie spéchala s Panem ve svém liiné k Alzbété,
jejiz malicky zaslechl panensky pozdrav, zajasal, radosti se
pohnul a jakoby Matce BoZzi zazpival:

Raduj se, vétvicko se svatym Poupétem,

Raduj se, nosis sviij nesmrtelny Plod.

Raduj se, ty sama vytvaris Boziho Stvofitele,

Raduj se, ty sama das Zivot Ptivodci Zivota.

Raduj se, jsi pole, na kterém milosti bohaté zraji,

Raduj se, jsi sttll, jenz prekypuje dary.

Raduj se, v Tobé rozkvéta zeleny raj,

Raduj se, v Tobé najdou ptistav duse véficich.

Raduj se, vonné kadidlo modliteb,

Raduj se, odpusténi, jez ocisti svét.

Raduj se, vlidnosti Bozi viici clovéku,

Raduj se, daivéro ¢lovéka k Bohu.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.



4. ANASTASIOS SINAJSKY, VYPRAVENI PRO DUSI

ed. F. Nau, "Le texte grec du moine Anastase sur les saints péres du Sinai” [1-40 + appendix,] Oriens Christianus
2 (1902) 58-89, and "Le texte grec des récits utiles a I'dme d’Anastase (le Sinaite),” ibid. 3 (1903) 56-75.

Anglickd resumé pribéhii: John Wortley, A Repertoire of Byzantine Beneficial Tales [online]:
http://home.cc.umanitoba.ca/~wortley/

How one coprse rejected another

There was a plague at Mount Sinai. Good Abba John died and was buried. An un-
caring monk also died and was buried on top of him. Next morning Abba John was
found to have thrown the other off, and next day the same thing happened. The
higoumen came and re-buried the monk on top of Abba John, urging the latter to show
the same humility in death as that for which he was famed in life

IToo XpOVwV OALywyV, Yéyovev kat' ETUTQOTIV KLEIOV €V T1) kO’ NUag 01w
Oavatucov, Kat TeAevTHoAVTOS TIVOG 00OV TATEOG EVAQETOV Kal TaPEVTOg €V TQ
KOLUNTNOLW TWV MATEQWYV, TI) ETAVELOV TTAALY €TEAEVTNOEV TIC TWV AUEAEOTEQWV
AOEAPV Kal ETAPT ETAVW TOL OKNVWHATOG TOL 000V &dvOQOS. Metd ovv piay
Nuéoav teAevtoavtog &AAAoL Ttartpdg, NABoV ToL kKataBéoOal t0 Aelpavov avtov,
Kal e0EOV OTL amépQupev €€ aVTOL O O0L0G AVT)Q TO OKNVWUAX TOV &AEAEOTEQOV
adeAdov. Eita voptloavteg 6Tt €k ToL CUUPAVTOC YEYOVE KAl OV KATA Tva
Oavpatovgyiav, AaBovtes MAALY TEONKAV EMAVEW TOL OKTNVOUATOS TOV AdEAPOV.
Kat ) émavplov mapoaryevopévol eDgov ALy, 8Tt attéQdupev Tov ddeAdPOV 0 Ttartr)o.
MaBwv o0V tavTa 6 1)YOUHEVOS TNG HOVNG TaparyiveTtal, Katl eloeAbBwv v @
pviuatt Aéyet to teBvewt ABPRa Twdvvn, év ) Cwn) oov TEaog kat pakedOvpog
UTNOXEC Kal TtAvTag EBAotales, Kal VOV ATOQQLTTELS TOV AdeAPOV; kal Aafwv TO
Aeltipavov ToL &deAdoV, olkelag xepotv TONowv émdvw tov yégovtog. Kai Aéyel
TIAALY TIQOG ALTOV- Baota&ov tov adeAdov, apPa Twavvn, Kav apaQToAws €0TLy,
kabwg Baotd&el 0 Oeoc g apagTiag Tov kKoouov. Kait an’ ékelvng tnc nuéoag, ovk
ETLATTEQOUPEV TO OKIVWHA TOU AdEADOV O YEQWV.

A leopard guards a garden

Abba Stephan of MaAwyxav had his garden spoiled by rock-rabbits (xowpoyovAAor) A
leopard came by and was invited to stay to guard the garden and to eat the marauders,
which it did until the abba died.

Amynoato fuiv 6 appag Kvplakog mept tov apPa Ltedpdvou tov £MOTATOL AVTO,
OtL Ote Euevev eic 1OV MaAwyxav, toTtog 0¢ €otiv XelpagQog dVoBatog oxedov Katl
APATOG €V (O KAYW TOTE TTAQEYEVOUTNV, ETLEXEL YXQ TOU Arylov OQOLG AV AAe T
Hidix Y. Eomelgév Pnov 6 YWV KOOLHEVTA €I ATTOTQOPT)V AVTOV, OVDEV YQ AAAO
NoOiev. Kai rjoxovto ot xop0ypvAAoL kat foOov kal éorjuovy avta. Ev g ovv
kaOeCopévou Kat ALTTOVHEVOL TOV YEQOVTOC, DOV 00 AeOTIAQOOV TTAQEQXOUEVOV KAl
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kaAet avtov. EABOvTog 0¢ oL Onpiov kat kabrjoavtog maga Tovg ddAg avTo,
AéyeL TEOG AVTOV O YEQWV* TTONOOV AYATNV Kal Ut &AvaxwenoT1)g Twv évtavda,
AAAX PUAAEOV TO HLKQOV KNTTOV TOUTO, Kal TACELS T XOLQOYQUAALX kal €00 Lelg
avtd. Kat épewvev ovv avtw 0 Aedmapdog emi €1 ikava PUAATTWV T HIKOX
Adixava, €wg 0 €teAevTnOoEeV O YEQWV.

A blind young rock-rabbit healed

John the Roman said that he and his master, John the Sabaite, were at Arselaou when a
mother rock-rabbit brought her young one, which was blind, to the Sabaite; he cured it
with earth and spittle. Next day she brought him a cabbage. He refused to accept stolen
goods, so she took it back to the garden from which she had stolen it.

O appa Twavvng pot dinyroato 6 Pwpatog 6 padntrc tov Oavuaciov Twdvvov tov
LaPaitov, Ot kaOnuévwv UV eig T AgoeAdov oL €v pa XodYQUAAOG TeAela
NVEYKEV TO TEKVOV AUTNG UIKQOV, BaoTdlovoa avTo £7TL TOV OTOUATOS AVTHG Kol
£€0nKev avTO TVPAOV dvTa €Tl TOUG TTOdAG TOL YéQovToc. Towv ovv avTo 6 dolog
TUOPAOV, EMTLOEV XAl KAl TTOW)oaVTOS AUTOL MNAOV Kal X1 OAVTOS TOUG
oPpOaApovg avtov, eV0éwe dvéBAeev. Kal mpooeyyloaoa 1) urtno, épiAnoev ta
{xvn oL Y£00VTOG, KAl Axovoa TO TEKVOV TEQLTIATOVY, ATtiel okpTwoa. Tt ovv
ETAVELOV DOV PEQEL TTROG TOV YEQOoVTA 1] UNTNE iy KOAUPNV TeAeiav €Ml TOL
OTOMATOS KOTIW TOAAQ oVQOLOA AVTIV, KAl DTTOHEIRoAS O 000G, AEYeL TTOOG
avtrv- [T60ev 1veykag TOUTO; TAVIWGS €K TWV KNTHWV TV TATéQwV ékAeag avTo,
£y KAePpaia oV TowYw, dAAx ameABe, 60ev ExAeag avto Oec avto maAw. Kai
WOoTtEQ KatatoxvvOev 10 Cwov, EAaev TV KQAUPNV KAl AT YoyeV €V T KNTtie €€
oL adelAato avTv.

A father who endured bugs for three weeks

A father shut himself up in a cave for Lent. Soon it was swarming with bugs from top to
bottom. But he held on, and in the third week, there arrived a swarm of large ants
which cleaned out the bugs. So it is good to be patient under trial, for things usually
come out right in the end.

Tic Twv matépwv TeQLWELOEV EAVTOV OO OALYWV XO0OVWV &V TVt oTtnAatic, )
TEOOAQAKOOTI) TWV ayiwv vnotetwv. O oLV didBoAog O del Tolg dywviLopévolg
dOovav, ¢nAjowoev AoV T0 OTTNAALOV KOQIdW ATO TOL €0AdOLS Ewg TG OTEYNG, Kal
10 VOWE KAl TOV AQTOV KAl TAVTA T AUTOV, (OTE UT) 0pACOL dakTOAOL TOTOV TO
oUVOAOV &V T OTNAQLW YUUVOV. DTTOUEIVAS 0DV YEVVALWS TOV TTELQATUOV O YEQWY,
elmev: OTL €av Oén pe amobavely: ovk EE€pxopat éwg TN ayiag éogtrnc. T ovv Toitn
EPOOUADL TWV AYIWV VIOTELWY, 10OV 0p& ATIO TEWL TTAT)O0C AdUYNTOV HLEUN KWV
teAelwv, E0XOUEVWV €V T omnAaiw €’ amtwAeia v KopWwV, kal kabdmeg wg émi
TIOAEHOV EVTOG £EWQWV, TTATag EPOvevoay kal Paotdoavteg ToL ontnAaiov
EENyayov: DO KAAT) 1] TV TTEWRATHOV VTIOHOVT, €16 AyaO0V YA Téag mavTws
éoxetal.
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5. NIKETAS Z AMNIE, ZIVOT MILOSRDNEHO FILARETA

Edice: M.-H. Fourmy and M. Leroy (ed.), La vie de s. Philaréte, Byzantion 9 (1934): 112-167.

BIOX KAITIOAITEIA TOY EN AT'TOIX ITATPOX HMON ®OIAAPETOY TOY
EAEHMONOZXZ

"Hv tic dvOowmog év xwoa twv IapAayovwv tobvopa @ldpetog kat 6 dvOowmog
NV evyevng twv amno [Tovtov kat F'aAatikng xweag, viog VtaExwv I'ewEyiov Tov
Pepwvipov. 'Hv 8¢ mAovolog odpodoa- kal v avT@ KTV TIOAAG- Bdec éEakoolol,
Cevyn Powv EkatdV, IMMOL VOUADES OKTAKOO AL, (TTTTOL KAl T)ULOVOL TG TEOUOTEANS
avTOL OYydor|KovTa, TEORATH XIALAdEeC dwdEKM, TTEOAOTLX O& TTOAATIC VNG
TEETANQWHEVA TETTAQAKOVTA OKTW, HOVWTATA TIAVTX, WOALX TIAVVL Kol TTOAATG TIUTG
A& KATEVAVTL YAQ AUTWV €KAot TNyn 1V BAVCOvOTa ATTO KOQUPTS dLVALEVA
apdevoal mavta ta xorjlovia aguecBat €€ avTNG KaTa eQLoTElay: Kat olkétat
TIOAAOL UTTNEXOV AUTE, KAl KTHHATA TTOAAX 0dOdoa.

(-.)

"Hv 0¢ 0 avOowmog eAenpuwv ododoa kal OTe 1)OXETO TTIROS AVTOV TEOOALTNG, el TL AV
QULTELTO, EDIDOV AVTQ HETA XAQAG €I TANOHOVIV, TEOTEQOV €K TNG TOATECNG AVTOV €l
TLav EmeOupuel kat €10’ 00Twg maelxev aALTE TO CNTOVHEVOV TIROTTEUTIWV AVTOV €V
elonvn, dpwpolwpévos dAANOwe T Pprro&évw ABoaap kai Taxkwf. Emotet 8¢ o0twg
ETIL XQOVOUG TTIOAAOUG, £EAKOVOTOV d¢ E€YEVETO €V OAT T1) AVATOAT) Kal 1) TEQLXWOW
éxelv) 1] TovToL EAenuooVVN- Kal el TIvog Bovg NoTtoxMoeV 1) Irtrtog 1) &AAAO TL TV
TETEATIOOWYV, ETIOQEVETO TROG TOV HAKAQLOV &vOQa et OAQooLS (g &ig diav
AYEANV ATeQXOUEVOG, Kal EAduPavev Ekaotog el TLav xoelav elxev, Kal olov
EKaoTOoG €K TG AYEANC AVTOL ATWAETEV, ATIEQXOUEVOS EAQUPavEV OloV av €DeAev.
Kai doov €didov, tocovtov émAnOvveTo.

Towv d¢ 6 dikBoAog TV ToL AvdEOS évageTov oAltelav, ECAwoev aOTOV (G TTOTE
tov TR, kKat éEatteltal TOLTOV MTWXEVOAL Kal TOTE WOELV AVTOV TV TOLAVTHV
amAwtnta. Ovdev yap Oavuaotov épnoev 6 dixPoAog mowrjoetv TOV &Avdpa, €K TV
TLEQLOOEVUATWY AVTOV TTAQEXWV TOLS TEVNOLV.

(-.)

Kata d¢ tov kapov eketvov, PaciAevovtog g prAloxoiotov Eigrpvng avyovotng ocvv
avaxTL T Vi avtnc Kwvotavtivew, élntett) Pacidtooa kopnv émiAéEacbal ev mdor)
M) twV Popaiov xwoa &mo dvatoAwv €wg duouag meog to LevEat TOV VIOV AVTHGS
oV Pacitéa. T'vpevoavteg d¢ aoav TV dVOLV pHeonuBolay Te Kal TV AgKTQaV Kol
1) evpodvteg, NABov eig ta pépn tov Iovrtov. M'vpevovtwy d¢ avtwv NABoV kata TO
neooyetov [apAayoviag €ig T0 XwELOV TOL EAENUOVOG AVOQOG: TO O& OVOUA TOV
xwoiov Apvia, OO TS MOAews I'ayypowv teAovoa. TdovTeg d¢ ol faciAtkol TOV olkov
TOV Y€QOVTOC, AQXALOV OVTX Kat Héyav ododoa, Kat mdvv teemvov, vouilovteg Ot
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elg TV HEYIOTAVWV KATAUEVEL EV AT €kEAELTAV TOVG VTINEETAS AVTWV Kol TOUG
HETATWOAS €KeLoE kataAvoat. OLdE MEWTOL TOL XwELoL Aéyovat mEOg ToUG
PaoiAkovs: «Mr), kU0l Ut artéAOnTe elg TOV olkov Eketvov, OTL el kKal EEwOev péyag
datlvetal kal €vtipog, éowbev de ovdev DTAPXEL v avTw.» OL d¢ BaoiAkol
vopLovTeg OTL UTIO ETUTEOTING TOL KLELOL TIG Okl ToUTO AaAovOLY, tva L)
KATAADOOLOLV €V aLTT) OlX TO elval avTOV TAOVOLOV KAl dLVAOTNY, elToVv et 0QYNG
TIOOG TOLG LTINEETAS avTwV: «ITogevecOe povov: ATEABWUEV ELG €KELVOV TOV OLKOV.»
(-.)

Kat w¢ dvéotnoav 1@ mowl émeltnoav maAaL ta KOQAOLX HeTA OTIOVING TTOAATC.
Eimev d¢ mpog avtovg 0 Yépwv- «Kvgol pov, 1uels et kal mTwyol VTAQXOHUEV, AAA
oUV at Quyatépeg UV ovdénote EENABooaV €k TOL KOLBOVKAIOL AVTWV- WG OE
KkeAevete, ol Epot deomotat, eloéAbarte eig T0 kovBovkALOV kal OedoaoOe avTdc.»
Avaotavteg d¢ ol dvdpeg omovdaiwg, elonABooav elg T0 KOLBOVKALOV KAt
LTVTNOAV aVTOLS al OuyaTépeg TOL YEQOVTOS HETA TV Ouyatépwv avTtwy, Kal
Oewonoavteg tac untépac kal Ouyatépac kdAAel opodootatw meQLekAappioag
UTEQ ATV €V YLUVALKOG €V KATAOTOAT) KOOI, £EE0TNOAV KAL OLYXAQELS
YEVOUEVOL KAL UT) DUVAUEVOL XWELOAL TAG UNTEQACS EK TV OLUYATEQWV DX TO
LOOUETEOV KAAAOG T Oéag avtwy, édnoav mEog Tov Yéovta- «Ilolat elowv atl
Ouyatépeg oov kal molaL al £yyovég oov;» O d¢ dlexwotlev avTag Kat eVOEwg
KATAPETQOVOL TO HETEOV TO BACIALKOV TV MAuciav TG mEWTNG kat DoV KaBwg
é¢xonlov- Oeaodpevol kat to Aavpatov, Noav kal ToLTo OHOLOV, OHOIWS Kal TO
TCayKloV KATAUETOTOAVTES TOV TODOG, EDQEOV LOOUETOOV: Kol AQAVTES TAVTAG HET
TIOAATIC XAQAS OLV TN UNTOL AVTWV KAL TG YEQOVTL KAL TTAVTOG TOV OKOL aUTYV,

AT EOAV HETA XAQAS €16 TO BulAvTiov OOV TOV ApLOpov Puxal totdKovTa.
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Preklad: Byzantské legendy, Cerveny Kostelec 2007.

Vypravéni o Zivoté a skutcich blahoslaveného a spravedlivého Filareta Milosrdného,
vSelikym poucenim naplnéné

V zemi Paflagonské je viska, jeZ se nazyva Amneia, a je podfizena hlavnimu méstu
Gangram. Tam Zil ¢lovék jménem Filaretos, pochazejici ze vzneSeného rodu pontského
a galatského, syn jistého rolnika Georgia, jednoho z prvnich tamnich obyvatel, jehoz
jméni bylo ziskano praci jeho sluzebnikt. Tento Filaretos byl (...), bohabojny a velice
bohaty. Mél mnoho dobytka: Sest set bykt, sto parti (...), osm set koni na pastvinach,
osmdesat taznych koni a mul, dvandct tisic ovci, padesat statkii na predmeésti s velkym
mnozstvim pozemkii, které mély velikou cenu a byly polozeny jeden nedaleko
druhého. V kazdém z nich totiZ byl horsky pramen, ktery daval dostatek vlahy vSemu,
co je Zivo z vody; mél téZ mnoho otrokt1 se Zenami a détmi. Blahoslaveny Filaretos mél i
manzelku jménem Theosebd; i ona byla (...) a bohabojna a pfinesla mu nemalé
bohatstvi. Méli déti: krasného syna jménem Jana a dvé dcery, z nichZ jedna se nazyvala
Hypatia a druhd Euantheia. Byly velmi krasné a svou krdsou zastifiovaly v ten cas
vSechny ostatni.

Filaretos pak byl milosrdny, miloval chudé a pocestné, odival nahé a tém, ktefi
prichazeli zdaleka, daval vSe potfebné. Jestlize nékdo od ného néco zadal, s radosti
daval, nejprve ho nasytil u svého stolu a pak ho vypravil na cestu, podobaje se
laskavému hostiteli poutniki Abrahamovi a predobrotivému Jakobovi. Tak Zil po
dlouhy ¢as. Jeho jméno se stalo zndmym po celé vychodni zemi i v jejim okoli a jeho
milosrdenstvi bylo proslulé mezi vSemi lidmi. Paklize nékdo nemél byka, koné nebo
jiné zvite, Sel k blahoslavenému, aby si mu postéZoval, a kazdy dostal z jeho stada
dobytce, jaké potfeboval, podle své volby; prestoze svétec rozdaval, jeho stado se
dvojnasob mnozilo.

Kdyz uvidél dédbel cisté srdce tohoto muze, pojal k nému zavist, jako kdysi

k spravedlivému Jobovi, a usiloval, aby Filaretos zchudl: zatouzil se pfesvédcit o tom,
zda bude spravedlivy mit stejny soucit se vSemi jako dfive. Jak pravil ten potmésilec,
(...) dobrotivy ten muz zadné zvlastni dobro neprokazoval, protoze poskytoval
stradajicim ze své hojnosti.

[-..]

V tom case panovala kiestanska cisafovna Eiréné, ktera vladla spolu se svym synem
Konstantinem. Rozeslala posly po celé byzantské zemi od vychodnich hranic po
zapadni, aby hledali pro cisafe Konstantina nevéstu. VSude se zastavili, ale vhodnou
divku nenasli; pfisli tedy do krajiny pontské do samého srdce Paflagonie, do visky, kde
zil Filaretos Dobrotivy. Nazyvala se Amneia a byla podfizena hlavnimu méstu
Gangram. Poslové si zdalky povsimli starobylého, nddherného a velikého domu
Filareta Dobrotivého a domnivajice se, Ze tam sidli néjaky velmoz, porucili
sluzebniktiim, aby tam zastavili. AvSak vesnicané fekli posltim: ,,Nechodte tam, panové,
do tohoto domu, protoze zvnéjsku sice vyhlizi jako bohaty a nadherny, ale vevnitf nic
neni, Zije tam chudy stafec.” Cisafsti poslové se vSak domnivali, Ze to fikaji proto, Ze
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jim to sdm hospodat, bohaty to velkostatkaf, rozkazal, a rozhnévané fekli svym
sluzebnikiim: ,Nevsimejte si toho a jdéte tam.”

[...]
KdyzZ poslové rano vstali, zacali vSude divky hledat. Starec jim fekl: ,Panové, trebaze
jsme chudi, presto nase divky nikdy nevychazeji z naSeho skromného pribytku. Je-li
vam libo, panové, vstupte do vnitfnich komnat a uvidite je.” Spéchali tedy do vnitfnich
komnat. Dvé starcovy dcery se svymi dceruskami je privitaly s naleZitymi poctami.
Poslové v tizasu nemohli ani promluvit, kdyZ spatfili krasu téch Zen, jejich neobycejny
ptivab a distojnost jejich vystupovéani. Rekli radostné starci, nerozeznavajice divenky
od jejich matek pro nevsedni krasu matek a —jak se zdélo — pro stejny vék jednéch i
druhych: ,Otce, které z nich jsou dcery, které matky a které vnucky?” Stafec jim to
ukazal. KdyZ poslové zacali cisafskou mirou méfit postavu prvni divenky, byla
shledana spravnou; kdyz byla srovndna s cisafskym vzorem krasy, byla stejnd, podobné
i velikost jeji noZky méla pfesnou miru.

Poslové s velikou radosti vzali divky i s jejich matkou, prarodici a celou rodinou

v poctu tficeti lidi a odebrali se do stastného mésta Cafihradu.

19



6. KASSIA

Edice: K. Krumbacher (ed.), Kasia, Sitzungsberichte der bayerischen Akademie der Wissenschaften, Philosoph.-phil. und hist. KI. 3.1 (1897): 357-368; upraveno podle, A.

Tripolitis (ed.), Kassia, The Legend, The Woman and Her Work, New York — London, 1992 (odsud i pieklad).

Miow povéa kptvovta tov Oupwdn. (1)
Miow tov potxov, étav keivi) Tov ogvov.
Mwow keAepov tov Aemtpov éEwbovvta.
Miow TovV pweov prrocodety dokovva.
Miow dikaot)v mEooéxovTa TEOoWTOoLS. (5)
Miow mAovoov wg mtwyxov Benvwdovva.
Mio® OV MTWXOV KAVXWHEVOV €V TTAOVT.
Miow xpewotnv apepipvws OTTVOLVTA.
Miow koAoBov pakpov éEovbevovvta.
Miow tov pakodv, av meAwAog Tuyxdvr). (10)
Miow tov Pevotnv oepuvuvopevov AOYOLG.
Miow pébvoov mivovta kat dupwvta. @1
Miow tov Alxvov wg 0Aryoyovvta.

Miow yépovta mallovta peta VEwV.

Miow 9dOvpov kat tov OTTVWdN HaAAov. (15)
Miow tov avaloyvvtov v maenoia.

Miow tov ToAVAGYOV v axapia.

Miow owwTr)v, 6te Kalpog Tov AéyeLv.

Miow tOv ot CLUHOEPOVEVOV TOOTIOLS.
Miow tov d0ENG xdowv motovvta TtdvTa. (20)

Miow tov Adyolg ovk aAeidpovta tavtag (2).
Mwo® un Cntovpevov kal mpoogAaAovvra.
Mwo® tov diddokovta undév eldota.

Miow GidexOoov: o yap dpAet to Oelov.

Miwow pedwAov kat paAiota mtAovtovvra. (25)
Miow tov ayvopova kaBwg Tovdav.

Miow tov patnv ovkopavtovvta Gidouvg.

I hate a murderer condemning the hot-tempered.
I hate the adulterer when he judges the fornicator.
I hate the leper who drives out the leprous.

I hate the fool supposing to be a philosopher.

I hate a rich man complaining as a poor man.

I hate the poor man boasting as in wealth.

I hate a debtor who sleeps unconcernedly.

I hate a stunted individual who is contemptuous of height.

I hate the tall man if he happens to be enormous.
I hate the liar affecting a solemn air with words.
I hate the drunk drinking and thirsting.

I hate the gluttonous one as he lacks courage.
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I hate an old man who plays with youths.

I hate a lazy person and more so the somnolent one.
I hate the shameless individual in candid speech.

I hate the verbose in an unsuitable time.

I hate silence, when it is a time for speaking.

I hate the one who conforms to all ways.

I hate the one who does everything for the sake of vain glory.
I hate the one who does not encourage everyone with words.

I hate the one who speaks before examining.

I hate the one who teaches knowing nothing.

I hate a quarrelsome one; for he does not respect the holy.
I hate the miser and especially one who is wealthy.

I hate the ungrateful one like Judas.

I hate one who rashly slanders friends.

Av10 PpaAakog Kkal kwPog Kat HoVOXELY,
HoyYIAaAOg te kat koAoPog kat pHéAag,
A0EOG TOIG OOt KAl Tolg OUHaoY Apa
UPOLo0ELS TARA TLVOG HOLXOV KAt TTOQVOU,
pneBvotov, kAEmTou Kal PevoTov Kat GovEwg
TEQL TV aVTQ oLUPBePNKOTWV €PN

Eyw pev ovk altiog twv ovpPapatwv:

oV Yo OéAwv méPpuka tolovTog OAWG:

OV O¢ TWV 0AVTOL TIAQALTLOS TMTTALOUATWV*
ATeQ Yo ovk EAaBec mapo ToL TA&OTOV,

TAUTA KAl ToLElS Kat pépels kat Paoctdlels.
AV1)0 AANONC ékdevyel TAVTWS OQKOV.
Avdpog &dAnBovg 6 Adyog woTteQ QKOG
AvdEOG d¢ PavAoL kal TO Pevdog ped” Grov.
AV1)0 0TOXQOTIG HAVTIC AQLOTOG E0TLV:
TEKUALQETAL KIVOUVOUG €K TWV TIOAYHUATWV.
Av1)0 PEOVIHOG ETUKQATIG ADEOVWY,
AVTOKQEATWE O¢ TV Mabwv O TOLVTOG.
Av1)0 Va1V HLONTOS TOIS OQWOLY,
ET€QAOTOC O TOLG MAOL TATELVOPOWV.

A man bald, dumb, and with only one hand,
short, swarthy, and with a speech impediment,
bowed legged and with crossed eyes

when he was insulted by a certain adulterer and fornicator,
drunk, thief, liar, and murderer

because of his infirmities, said:

“I am not the cause of my misfortunes;

for in no way did I want to be like this,

but you are in part the cause of your faults,

as you did not receive from the creator

these things that you do, endure, and dignify.”
An honest man avoids all oaths.

The word of an honest man is like an oath;

but of an evil man even the lie is with an oath.
A keenly perceptive man is an excellent seer;
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he recognizes dangers from circumstances.
A prudent man has mastery over the foolish,
such a man is ruler of the passions.

A stately man is hated by his viewers,
handsome but humb]e to all.

DedwAOC WV TOV PLAOV ATtekQVN

KAl ToUG OlkéTag To PevdeoOat ddAoTKeEL
Devyel PeldwAOG oVUTOO I TV PAWV.
DedwAog anag pidovg mTwyxoLs Pageltal.

A miser seeing his friend hides from sight
and teaches his household to lie.

A miser avoids the entertainment of friends.
A miser depresses all his poor friends.

I'vvn poxOnoa kat Gpidegyog kat cwPEwv
TV dvoTuxiav Veviknke TEOOMNAWS:

YLV 08 vawBoa kal pioceQyog Kol GavAn
TV KAKIV OVIWS €MECTTIACATO HOLQAV.
DOAOV YuVALK@V VTTEQLOXVEL TAVTWV:
kat paptug ‘Eodoag peta g aAnOelac.
Kaxov 1) yuvr kv wpata T kdAAeL

TO YOQ KAAAOG KEKTNTAL TTAXQA VO XV
eLd’ av dLOELNC KAl KAKOTQOTIOG £1N),

dLTTAODV TO KAKOV Ttapapvoiag ateQ.
Métolov kakov yuvr) daoa ) Oéa,

OHwe T yoonpa T0 KAAAOG Exel

eLd’ av Kkal yuvr) kal dLOHOEPOS VTTAOXOL,
Pev NS oLUPOEAS, PEL KAKNG ELHAQUEVNG.

A woman industrious and prudent, although in hard times,
definitely overcomes her misfortunes;

but a woman lazy, idle, and mean,

actually causes misfortune.

Esdras is witness that women

together with truth prevail over all.

It is not good for a woman to be beautiful;

for beauty is distracting;

but if she is ugly and ill mannered,

without distraction it is twice as bat.

It is moderately bad for a woman to have a radiant
countenance,

yet beauty has its consolation;

but if a woman is ugly,

what misfortune, what bad luck.

Ovk €0t pwow PapuaKoV TO kKaBOAov
oLde <kat> BorOewx ATV ToL Oavdtov.
HwQOG TIUNOels KatemalpeTal mTavtwy,
énaveOelg 0¢ Opaovvetat <kal> Aov.
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WS YOQ ATOQOV Kdupat kiova péyav,
oUTwWG 0Vd AVOEWTIOV WOV HETATIOLELS.
AilgetwteQov PovipoLg oLVALdYELY

NTeQ MAOLOIOIS HWEOIS KAl ATAOEVTOLG.
['voig €v Hwew mMaALY dAAN pwoela:
YVQOLS €V HwOQ KWWV €V OLVL X0lQov.
A€gvov TOV HWEOV YVOOEWS TL LETEXELV®

NV <0&> kal 00Eng, detvotatov eig Aoy

Nv d¢ kat véog O HwQOg Katl duvaoTng,
nanat kat i, pev kat oval kal TOTOL
Oftuot, kVoLe, pwEov coPprLopévou:

TOV TIG TOdTtoLTo; tov PAEPoL; g vTtolooy;
MwQo¢ Tavtwe mMéPUKE TTEQLOOOTIOAKTWO"
QOGS PBaAwV TEDAX TAVTAXOU TOEXEL
Koelooov oo, pweé, maumoay pr) yevvnonvat
N yevvnOévta tm) yn pn fnpatioot.

AAAX oLVTOUWS ALdT) TaaTeudONVaL
Mwopoig peodVIHOoG ovvdLyety oL oOéver
ATOVNOEL YOO TT) TOVTWV AvTiOéoel,

N Mg TV TovTV OoacvTnTa ViKY ooy,
AlpetwteQov GEOVIHOLE CUUTTWYXEVELY
NTEQ CUUTTAOVTELV QOIS KAl ATIALOEVTOLG.
Kkt pot doin ye Xplotog ovykakovyetobat
dEOVIHOLG AVOEATL TE Kl COPWTATOLS

NmeE ovvevPoaiveodat HwWEOIS AAOGYOLG.

There is absolutely no cure for stupidity

nor help except for death.

A stupid person when honored is arrogant towards everyone,
and when praised becomes even more over-confident.

Just as it is impossible to bend a great pillar,

so it is to change a stupid person.

Knowledge in a stupid person is further stupidity;
knowledge in a stupid person is a bell on a pig’s nose.

It is terrible for a stupid person to possess some knowledge;
and if he has an opinion, it’s even worse;

and if a stupid man is young an in a position of power,

alas and woe and what a disaster.

Woe, oh lord, if a stupid person attempts to be clever;

where does one flee, where does one turn, how does endure?
A stupid person is always inclined to overdo:

Putting on pair of shoes he runs everywhere.

It is better if a stupid person is never born

but if born, may he not walk on the earth

but soon afterwards be sent be sent to Hades.
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7. BIOL BAZIAEIOY | ZIVOT BASILEIA I.

Edice: 1. Bekker, Theophanes Continuatus, loannes Cameniata, Symeon Magister, Georgius Monachus [Corpus
scriptorum historiae Byzantinae. Bonn: Weber, 1838]

5

(...) €yéveto dé tL teQl avTOV EVOLS KaTa TNV TEWTNV NAKiav Bavuaoiov, Ty eig
DoTtepov TUXNV TaEadNAovY, 6TteQ oL DEUIS olpat oryn) TaeADELY. T YAQ KAOQ
0V 0£Q0VG TV TOVTOL YOVEWV ETTL TOV (010V €EEADOVTWV AYQOV Kal TOIG
OeQLoTAlS ETOTATOVVTWY KAL DLEYEQOVTWYV CLUVTOVWGS €QYAleoDat, wg et
ntAn)0ovoav dryoQory 1 1HEQA TIROEKOTITE Kl O TJALog 1O 0PodEOTEQOV TALS
HeoUBOLVALS AKTIOWY ETEPAEYEV, OlOVEL TIVAX OKNVIV €K TOV OLUVOEOUOVL TWV
ATTAXVWV OKEVACAVTEG €V TAUTI) TOV Ttada KolunOnoopevov é0evto, 6mws g
Ao ToL NAtov Oéoung aPAafws dLeAON TOV Kavowva. &v d¢ T@ Exelvoug
évaoxoAeloDat tolg Oeplotais &eTog EmkaTanTag kat dvwbev érukadioag
NTMAWHEVALS TALS MTEQUEL TO Ttadlov Eokinlev. apOelong 0¢ mMaRX TV WDOVTWV
dwvng 8t 8AeOpoV lowe Emalel 6 detog T Tadi, 1) Ut eVOLS ol UNTNE
PAOOTOQYOG KAl PIAOTEKVOS TIQOS TOV TIXIOA £EEDQAHEY. LDOVOA OE TOV AETOV
OKLAV TALS TMTEQLEL TQ TIADIW TIEQLTTOLOVUEVOV, Kal PUNdE TEOG TV TAvTNG
EKTIAQYEVTA EMEAELOLY AAA” DOTIEQ XAQLEVTWS TIROG VTNV ateviCovta, OVK
NOLVN 01 KATA TO TTEOXELQOV €lC KQElTTOVA TETELV AOYIOUOV, AAAX AlBov EBaAe
KT aVTOL: Kol OUTWS AVETITI) O AETOC KAl WG €D0LeV ATEXWENOEV. Ekelvng de
avO1C TIOOS TOV AVIQA KAl TOUG EQYATAG VTTOOTREPAONG, O AETOS KATA TO
TIOTEQOV OXT|UAX TIAONV TO TtAIOV EMIoKIALWV, Kal TAALY Opolwg 1) pwvr) maga
TV Oeatwv, Kal 1) urtne meog to madiov, kal T BoAn tov AlBov O detog
ATO00BOVUEVOG, KALT] TG UNTEOG TTOOG TOVG €0YALOHEVOLS ETLOTEODN.
évapyéotepov d¢ pa ¢ mpovolag dNAwoat OeAnoaong dtL ov kKatd Tva TOXNG
avTOHATIOHOV dAA Oela TEOYVWOEL TO TeAovuevoV delikvutal, €k TOiTov oLVEPN
T OpOLX, O AETOG ETTL TO MAdIOV, ol OewEoLVTEG BOWVTES, KAL 1) UI)TNO £TTL TOV
QAETOV, Kol 0 AETOG TEOG PBlary KAt HOALS ATAAAATTOHEVOS. OVTW TWV HEYARAWY
TIOAY ATV del TOREwOev 0 Oeog mpokataPaAAetatl Tiva cOpBoAX Kol TekpT|OL
TV &g VOTEQOV.
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8. SYMEON NOVY TEOLOG

A. Kambylis, Symeon Neos Theologos, Hymnen [Supplementa Byzantina 3. Berlin — New York: De Gruyter, 1976]

(13.) TTootpomm eig petavorav. Kat mwg 10 OéAnua g 0agkog @
OeAnuati Tov mvevpatog évwbev Oeoeldn Tov dvOowmov

ameQyaletal

KAaiw kat katavoooopat, 6tav 10 Gpawg pot Aappn (1)
Kal dw TV MTwXelav HOL KAl YV TO TOL VTTAQXW
Kat olov KOoUoV Katokw Ovntov Ovntog dmaoxwv,
Kat Tépmopat Kal xatlpopat, 0Tav Katavorow

TV €k Oeov doOelodv pot katdotaoty kat doEav, (5)
Kal EHaVToV wg ayyeAov otoxalopat kvgiov

AUAW TQ EVOUHATL OAOV KEKOOUNHEVOV.

11 00V Xapa TOV OO0V HOL AVATITEL TOL DOOVTOG

KAt AAAOLOLVTOG e Beov, 6 MOOOGg dE dakELWV
avaBAvotavel motapols kat Aapmouvel pe tAéov. (10)
axovoate ot elg OedV, WG YW, AUAQTOVTEG,
OTIOLOATATE KL DQAMETE €V TOIG £QYOLS EVTOVWS
kataAafetv kot dpaEaoOal TvEog abAov VANV

(VAN 0" elnwv TV Oelav oot EdMAwoa ovoiav)

kat éEavdnpon g Puxng TV voepav Aaumndda, (15)
tva yévnoOe Aol AdumovTeg €V TQ) KOoUW

KAl UNOAHWS OQWHEVOL TAQX TV €V TG KOOUW,

tva yévnoOe wg Oeot Oeov OANV v d6Eav

EvOOV DIV KATEXOVTES €V dVO Talg ovolalg, @1

dLTAAIS TTAVTWGS TAlS GLOETL, DMAALS TailS €veQyeiaug, (20)

dLmAolG kal tolg OeAnuaot, kabws Boa 6 ITavAoc:
AAAO Kkat ya t0 O€ANUa oapkog 0evoTng DTIAQXEL,
€tegov d¢ ToL TveLHATOG Kat &AA0 TG Puxng Hov,

TIAT)V OV TOITTAOUG AAAX DLTAOVG g &vOQwTog DTTAQXW*

1 Puxr] Hov oLVOEdETAL APONTWGS TI) OAQKL pov, (25)
ANV 0V Cntel T EauToL EKAOTOV KATAAATAWG,

olov Ppayelv Te Kal TLeL, olov T0 kabevdnoay,

& Kat oaprog OEANUa xoikov eivat Aéyw:

émel de mMAALV XweLoBev Puxng ovdev tolovtov Cnrtel,
AAAQ veErQOV, dvaioOntov womep mAOg Tvyxavel, (30)
0 mav Puxnc elvat dokw &v BEANUa avOwTov-

0 00V T Oelw MveLHATL TO OOV Evaoag

Oeoeldng éyéveto Xootov AaBwv év otépvolg,
XOLOTLAVOS &ATIO XQLOTOU XQLOTOV [LEOQPWUEVOV
EXWV €V EAVTQ TIAVTWS TOV AANTTOV Kat Hovov. (35)
TOV AANOWS ATIEOCLTOV TOIC TTOMUATL TTATLY

GAN, @ PUOIC AUOALVTE, OVOTX KEKQUUMEVT).

P avOowmia dyvwote Tolg MAelooy avOQwWTOLG,
EA£0G OUX OQWHEVOV TOLS APEOVWS BLOVOLY,

ovola dvaAdoiwte, atunte, Tooayia, @1 (40)

dwc anAovv kal aveldeov, dovvOetov eig &may,
AOWHATOV, AXWOLOTOV, AANTITOV T&oT) PUOEL,

TS KaBwEAONS ws €yw, éYvwong Toig év okOTEL
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Kat £kpatOng év Xepol UnTEdg oou TS aylag

Kat €deopevOng wg Ppovevg, Eémabeg we kakoLEYOG (45)
CWHATIKQWG, O PACIAED, OEAWV TAVTWS HE CWOAL

Kal TAALWY emavayayetv eig magadeloov dOENG;

TOUTO OIKOVOLLIX 00V, TOVTO 1) TaQovoia,

TOUTO 1) eVoTAay X Vi oov kal 1] prAavOowmnia,

1 yevouévn dt fjuag mavtag avOowmovg, Aoye, (50)
TOToUG, ATtioTovg, £€0VIKOUS, AHAQTWAOVS, dyiovg:
KOLVT] YAQ TIAVTWYV YEYOVEV 1] ETUPAVELX TOV

cwtnola kal AVTEWOLS Lwvtwv Kat twv Oavovtwv:

TO & KQUTTWS YLVOHUEVOV €V EUOL TQ A0WTQ

KAl HEQUKWS TEAOVUEVOV €V YVwoTh) dyvwoia (55)
(Yvworti) pev mavtwe maQ’ €pol, Ayvwotw d¢ Tolg AAAOLS)
nolax YAwoooa AaAr|oeLe, TTOLOG VOUG QU VEVOEL,

Totog Adyog ekpodoetev, tva kat xelp pov yodyn;
POKTOV Y OVTWG, dEoTOTA, POIKTOV KAl VTtEQ Adyov,
dtL 0patat pot 1o Pwg, 6 6 KOoHOG ovk €XeL, (60)

Kal dyarna pe 6 pr) wv €voov TovTov ToL KOTUOL

KAl Ayamn@ Tov Undapon ovia €V OQwHEVOLS:

Emi NG KALVNG KAONuat EEwBev wv TOL KOOUOV,

Kal péoov wv NG kEAANG pov tov €EwOev ToL KOOTHOV
Ovta te kal yevopevov BAETw, @ Kal OUA@ (65)
(elmetv 0& TOApA!) Kl PLAG, PLAEL pe kal €kelvoc:
¢00iw, ToédPouat KaAwg povn 1 Oewpia @1

Kal ouvVeVoUEVOS aUTQ 0VEAVOULG UTteQPaivew:

Kat TovTo oda AANOEG katl BéPBatov VTTAOXELY,

TO MOV TO CWHA TOTE O& VTIAQXEL OV YIVWOKw- (70)
olda, OTLKaTéQXETAL O VTTAQXWV AKIVITOG,

aunv.

olda, OtL deaTal oL O TLYXAVWV AOEATOG,

010, O MAONG KTIOEWS ATIOKEXWOLTEVOS

EVOOV aUTOL AUPBAVEL pLe Kal €V AYKAAXLS KQUTITEL
Kal €k mavTog eVplokopatL €£w TOTE TOL KOOUOL: (75)
€yw O¢ TAALY 0 BEOTOC KAl KOOGS &€V T( KOTHW
€VTOG oL BAOV KaB0QW TOV TTOUTNV TOL KOOUOU
Kat olda, we ov Ovii&ouat €vdov Cwrg Ty Xavwv
Kat 6ANV €xwv v Cwnv PAvotavovoav évtog pov:
€V 1) kOl oV €oTtiv, €v ovpave O vTtaExeL, (80)
WOE KAKEL OQATAL HOL ETILOTC ATACTOATITWV:

0T 0¢ TavTA YivovTal, TS AV KAAQWS VOT|0w;
nwg O é€ermtetv oot duvNBW, 6oa vow Kat PAEmw;
elol yap Ovtwg adpOeyrta Kat &oonta eig anav,

& 0POAAHOC 0VX EpaKkeV, OUK AKTikoeV 0UG OE, (85)
ETL KaEOdlary d¢ TOTE OVK AVERT) Tapkivnv.
EVXAQLOTW OOL, Oé0ToTA, OTL NAENOAG HE

Kat 0€dwkag WéoOat pe tavta kat 00TWS yodat
TOIG peT” Eué knovéat te TV onv PrlavOowmiav,
tva kai vov punbwot Aaot, puAai kat yAwooat, (90)
OTL TOUG MAVTAG EAgElS OEQUWS LETAVOOLVTAG

{00V 1oL ATIOOTOAOLG OOV KAl Aot Tolg aylog @1
EVEQYETELS TE Kal TIUAG Kat doEdlelg, Oeé pov,

¢ peta obov o0& mMoAAoL éklnrovvtag kat Gpoov
KAl TQOG 0€ HOVOV PAETOVTAG TOV TTOWTIV TOL KOTLOV, (95)
@ TOETEL DOEAX KL TIUT), KOATOG, LEYAAWOTUVT),

WS PactAel te kal Oe@ TOL TAVTOS KAt 0e0TtoT)

VOV Kol AEL DX TAVTOG €1G AlOvag alwvwv:
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9. ANNA KOMNENA, ALEXIAS

Edice: B. Leib (ed.), Anna Comnene. Alexiade, 3 vols. Paris: Les Belles Lettres, 1:1937; 2:1943; 3:1945 (repr. 1-
2:1967).

14,4

(5.) Emti tov BaotAukov toivuv dua péoa kat evOvg NAov TOV &AvatoAuKov
avaBopovtog 6pilovta kabnoto 0pdvov, keAevwv Tovg KeAtoug anavtag
AKWAVTWG elotéval kad’ fUépav EKAOTNV, AUA HEV TAS EXVTOV KITHOELS
anayyéAAey tovtovg €0€AwyY, dua d¢ kat tolg avtov BeAnuaoty tayeoBat dix
TAVTOlwVv AOYwV avTovg pnxavouevos. Ot dé KeAtol kopunteg puoeL pév to
AValoXVVTOV KAl ITaHOV £XoVTeS, PLOEL OE TO EQATLXQNHATOV KAl TIQOG TIAV TO
avTOoLS POVANTOV AKEATES KAl TTOAVEENHOV DTtEQ TtV YEVOS AvOew TV
KEKTNUEVOL, OV OLV evTA&ia TNV OGS TOV AVTOKQATOQX EL00DOV €TOLOVVTO, AAA”
OTIOO0UVG AV EKAOTOG TWV KOUNTWV EBOVAETO CUUTAQAAAUPAVWYV EloT)El Katl
TOUTOL €XOUEVWGS ETeQOG, EPelng O ékelvou dAAog. Elogpxopevot d¢ ov pog HdWO,
KaOAdTeQ mMOTE TOIG ONTOQOLY EPELTO, TV OHALAY ETTOLOVVTO, AAA” OTTOOOV EKAOTOG
KAl O TUXWV T)BOVAETO TIOOOOMIAELY TQ AVTOKQATOQL XQOVOV, TOCOVTOL Kol
ETUyxavev. Ot d¢ ToloUTOL GVTEC TOV TOOTIOV KAl THV YAWTTAV ACVUHETQOL Kal
U1TE TOV AUTOKQATOQA AOOVUEVOL HITE TOV KALQOV TTAQAQQEOVTA eVAABOVUEVOL
HUNTE TNV TOV 0QWVTWV VEUEOLY DPOQWHIEVOL, OV TOIC OTLIO0 eV E€QXOUEVOLS EKAOTOS
TOTIOV OA LG TtaRelX eV, QAN AvETws TAg OALG katl tag altioelg értotovvto. To
AGAOV D& TOVTWV KAl ONEEVTIKOV Kol OUIKQOAOYOV TV AEEEWV ATIAVTES HEV
loaoty 0mtdools 10wV avOpwnwy péAet kataotoxdleoOat Tovg 0¢ TOTe TAQOVTAG
arQLBéoTeQOV 1) TtelQa DedIdAXeE.

(6.) Kat yap émav éoméoa kataAaBol, dottog dU OANG diaxpe e vk 1HEQAS,
é¢Eaviotato Tov Bpdvov TEOS TOV BATIALKOV KOLTWVIOKOV ATTOVEVLWV AAA” 00D’
oUTwg ¢ TV KeAtwv nAevbepovto oxAnoewc. AAAov yaQ &AAov oodpOavovtog
oV TV ATOAELPOEVTWV HOVOV TNG TUEQLVNG OMIALRG, AAAX Kaicelvawy avOLg
ETAVIOVTWV Kal AAAAG kKal AAAaG altiag AdOywVv TeoPaAAopeévwy, ékelvog lotato
AKALVIG TG TOOAVTNG YAWOOTAAYIAG AVEXOUEVOS TTEQLOTOLXOVUEVOG UTIO TWV
KeAtwv. Kai v idetv kat meog tag amavtwv DoPpooag ETOIHWS TOV avTOV Kal £va
tag avOvmodopag moovpevov. [Tépag d¢ g draipov TovLTWV YAwooaAyiag ovk
Nv. Onnvika 8¢ T dvaxkopat Twv pecaloviwy ToUTOUS ETteXE(QEL, TTAQX TOV
Pacéwg avekomteto. To Yoo twv Poayywv pvoel 0QYIAOV YIVWOoKkwV €DedleL HT)
€K UIKOAG TOOPATEWS UEYAG TTVOTOS OKAVOAAOL AvadOT) kA TOUTOL HeYAAN
éoettal PAGPN ) Popaiov aoxi).

(7.) Kai v wg aAnBawg mapadolotatov 1o pawvopevov. ‘Nomep yap opuvonAatog
AVOQLAG T) ATO TLVOG XAAKOL TUXOV 1) PUXONAATOU OLOT)Q0V KATETKEVATLEVOG,
0Vt TavVOXL0G loTaTo €€ €0Téag TMOAAAKIS HEV HEXQL HEOTC VUKTOG, TOAAAKILS
d¢ Kat toltng dAektopodPwviag, €0tLd” Ote oXedOV Kal TEQL TAG oadpeoTATac NALOL
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avyag. [Tavreg d¢ kexunKOTES TOAAAKIC HEOLOTAUEVOL AVETAVOV EQVTOVG Kol
av01c elonecav duoxepatvovtes. KdvtevOev ovdeig 1dVVATO TV OLVOVIWY AVTQ
TIOOG TV TOOAVTNV AUETAKALVT] OTAOLY, AAAX peT@KkAaloV ATtavteg dAAOTE
AAAOC: Kat O pev épndoaleto, 6 0 émAayiale Vv kedpaAnv épelodpevog, 6 O eig
ToLXOV UT)eedeV Eavtov. MOVog mEOg TOV TOOOVTOV TOVOV AUENIKTWS elxeV O
Baorevs. Kat tig Yo g ékelvov pepemoviag Adyog édikorto; Mupavdgov Yoo
o0oNG TG DA EEeWS TTOAAX HEV EKaOTOG EAAAEL KAL APETOOETIWS EKOAW KO
‘Ouneov: aAAog petaotag maedidov ETépw TV AaAlav KAKeVOGS eig AAAOV
petémepmnev el avOLC 0UTOG eig €tepov. Kal v pev év dadelppaot Tovtolg 1)
OTAOLS, 0 O¢ TNV OTAOLV ElXEV ATIEQAVTOV HEXOL TTEWTNG 1) KAl devTEQAG
aAextopoPpwviag. Mucpov d¢ davaravdpevog NALoL ALY &vioxovtog mi Tov
0povou kabnoto, kat TAALY €teQoL TOVOL KAt &ywVeS DITTAOL TOVG VUKTEQLVOUG
€Kelvoug dlaxdexOUEVOL.

(8.) Ex taTNg TOLY®QOULV TNG AlTlag 1) 0dVVN TV MOdWV €VOKNTITEL TOV
avTOKEATOEOG. 'ExToTe 0¢ HéXOL TEAOUG €K DIATTNHATWY TIVWV XQOVIKWV ET)EL TO
eV OOVVNV ETAYOV OPEOOQAV. O 0& TOCOVTOV £YKAQTEQWV 1)V WG UNOETOTE
YOYYLOTIKOV ELTTEV ONUA, AAAX TO «A&lwE TMAOXW: EDAOYWS HOL TAVTA YiveToL dLX
TV TOV UV apaQTiov TANOVY». El kal mov ¢ twv xeléwv avtoL enua
pkopvxlag Exdedoapnkel, eDOVS TQ TOL OTAVEOL ONHEIW KATX TOL TaAapvaiov
éxonro datlpovog-«Pevye, Aéywv, €€ €HOV, TOVNEE-0VAL OOL KAL TOLS KATA TWV
XooTiavwv unxavpaotv».
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Preklad: RiiZena Dostdlovd, Paméti byzantské princezny, Praha 1996

5 Hned na tsvitu, kdyZ se slunce zdvihalo nad vychodni obzor, zasedal uz cisaf na
triin. Dal rozkaz, aby k nému Keltové mohli kazdy den volné vstupovat. Ptal si, aby
mu sami predkladali své Zadosti, ale zaroven je také svou vymluvnosti chtél ziskat
pro vlastni zdméry. Keltskd hrabata byla od pfirody neukaznéna a sméla, od prirody
byla i lakotna a nezdrZenliva ve vSech svych pranich a nadana mnohomluvnosti jako
zadny jiny lidsky kmen. Nevstupovala k cisafi v urcitém poradku, ale kazdy tam
prichazel, jak chtél, a pfivadél s sebou, koho chtél, a za nim nasledoval hned druhy a
po ném dalsi. Uvnitf pak nemluvili podle ¢asu vyméreného vodou, jak to museli
délat stafi fecnici, ale jak dlouho kterykoli z pfichozich chtél s cisafem mluvit, tak
dlouho mu to bylo i povoleno. Takové byly jejich zptisoby, neudrzeli jazyk na uzdé,
neméli zddnou tctu k cisafi, nevsimali si, jak ubihd cas, a nebrali na védomi
rozmrzelost pfitomnych. Nedavali moZnost promluvit tém, ktefi pfichazeli po nich,
naopak neprestavali fecnit a predkladat vlastni Zadosti. Kazdy, kdo se zabyva
studiem lidské povahy, zna keltskou vyfecnost, jejich klickovani a zalibu v uvadéni
nejmensich podrobnosti, ale tém, ktefi tenkrat byli pfitomni, umoznila zkusenost
poucit se o tom jesté podrobnéji.

6 KdyZ nastal vecer, cisaf cely den nic nejed], vstal z triinu a chystal se odejit do své
komnaty. Ale ani pak jej Keltové nepfestali obtéZovat. Pfedbihali se navzajem, nejen
ti, kterym se nedostalo ve dne audience, ale pod dalsimi a dal$imi zdminkami se
vraceli i ti, ktefi uz u cisafe byli. Cisar stal bez hnuti obklopen Kelty a snasel ptival
jejich slov. Bylo mozno jej vidét, jak sdm svymi odpovédmi pohotové odrazi namitky
vSech Keltti. Ale jejich nevhodnd a chorobnd mnohomluvnost nebrala konce. Kdyz se
je néktery z hodnostaiti snazil prerusit, cisaf mu v tom zabranil. Védél, Ze Frankové
maji hnévivou povahu, a bdl se, aby z nepatrné zdminky nevzplal prudky spor, ktery
by fimské tisi zptisobil velkou Skodu.

7 Byla to vskutku prapodivna podivana. Cisar tam stal celou noc, od vecera do
ptilnoci, ¢asto az do tfetiho kohoutiho kokrhani, a nékdy dokonce jesté za plného
svitu slunce, stal tam jako kladivem opracovana socha zhotovena z bronzu nebo za
studena tepaného Zeleza. VsSichni mezitim unavené odchazeli, aby si odpocali, a
mrzuté se pak vraceli. Zadny z pfitomnych nevydrzel tak nehybné stat, ale kazdy
néjak ménil svou polohu. Jeden si sedl, druhy si podepftel hlavu, dalsi se opfel o zed.
Jen cisaf odhodlané snasel velikou namahu. Jaka slova by tu mohla vystihnout jeho
trpélivost? Mluvil s tisici muzi a kazdy tam , bez miry zvanil a kvakal”, jak fika
Homér. Jeden odeSel a piedal slovo dalSimu, ten je zas pfedal ddl, a tak to slo kolem
dokola. Oni museli stat jen chvili, ale cisaf musel setrvat v této pozici do prvniho
nebo druhého kokrhani. Pak si chvili odpocinul a pfi vychodu slunce uz zase sedél
na trtinu a znovu ho po noéni praci cekaly dalsi ndmahy a dvojndsobné strasti.
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8 A to také bylo pric¢inou bolesti, které suZovaly cisafovy nohy. Od té doby az do
jeho smrti ho v urcitych ¢asovych obdobich postihovaly prudkeé revmatické bolesti.
Cisaf byl tak trpélivy, Ze si nikdy ani slivkem nepostézoval, jen prohodil:
,Zaslouzim si své trapeni, postihuje mne pravem za mnoZstvi mych hrichii.” A kdyz
uz jeho rtiim ndhodou uniklo malodusné slovo, honem znamenim kfiZe zahanél
dabla: ,Jdi mi z cesty, satane, béda tobé i tvym ndstrahdm, které strojis kfestaniim

'll
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10. PTOCHOPRODROMIKA

Edice: H. Eideneier (ed.), Ptochoprodromos [Neograeca Medii Aevi 5. Cologne: Romiosini, 1991]: 99-175.

Ev é¢mutopw totyagovv tabTa oL TQOTELTIOVO R

TIAALY elonNADev €vdoOev, EéxAeldwoeV, EKATOEV.

Eyw & dnapag mapevOUg toéxw mEog o kKovBovkAty (200)
KAl UMW €LG TNV KAIVIV HOL TO VeV TEQLUEVV.
Iapamewvav ap&dpevog avnABov €k tng kAlvng

KAl TTROG TO AQUAQLY €meABWV eVQLOKW KAEWDWUEVOV.
L1oadels 00V MAALY ETECOV €MAV® ETL TNV KALVNV

OLX VA TEQLOTEEPOHEVOS Kal BAETWV TTEOS TNV OVEav. (205)
Tov youv 1)Aiov EOg dvouag HéAAovTog 1O KATval,

Bon T adpvw [Eyelpeta] Kal TaQoxT) peyaAn,

&V kal yaQ €k TV maidwv pov émecev €k oL UPoug,

KAl KQOLOAV KATW EKELTO WOTEQ VEKQOV, AVTIKX
ovvixOnoav at yeitoveg we meog mapnyoplav, (210)

atl povdgayovat HAALOTA KAl TTOWTOKOLEKOVTOVQAL,

KAl ToTe G eldec OOQUPOV Kal TAQAXT|V HEYAATV.
A0XOAOVHEVW@VY TOLYAQOVV TWV YUVALKQWYV KAL TTAVTWY
TV ovveADOVTWV ETU avTtw, we pOdoag elmov dvw,

TOU BOEPOUGS T CLUTTTWHATL KAl TOL Tatd0g T Ttabet, (215)
KQUTITWG ATINEA TO KAWLV Kol VOLEAX TO AQUAQLV-

daywv e0OVG Te Kal TwV Kat kogeoOelg éEaldvng,
€ENABov €EwBev kKayw OpnvwVv oLV ToIS ETEQOLG.

Tov nabovg katanavoavtog, TovL BEEPoug O avaotdvTog,
amexapétnoav evOULS ol oLVdedauNKOTEC: (220)

niapaAafovoa O 1) Yuvr) ToLG TAVTIG TALDAG TTAVTAG,
elonABev €vdov oLV AVTOIS Kal TAALY VTteKQUPN.

Eyw d¢ povog kounOeic dixa magapvdiog

XWOLG DE(TVOL Kal OKOTELVA KAl TTAQATIOVEUEVX
Ny£€00nVv taxvawtegov, NABov Emti v kAtvnv (225)

KAl O1) Tkoag ) xewol v Ovgav g eloodov,

KAL TO «KUQA HOL» TIROCELTWV KL TO «KAAN 00U 1)HéQay,
KAl To «puxr), oK &voLlyels Hot, kaEdid, oL OewELS pey,
KAl OTEVAYHOV Ao PUXTG EkTtépag dxot toltov. @1
0 & oV pwvnc aknkoa ovdE Tvog AaAiag, (230)

oVd¢ PLAOL TEOOVEVHATOS, OV OUIKQOTATOL AdYyOoU,
TIAALY OTILIOOOTOd T KAl E0TEAPNV £E0TOW

KL OUVOAKQUG YEVOUEVOS EYUQLOA Kal EKATOQ,

KAl TEOG TO YELUA, déOTIOTA, TTECWV ATEKOLUT|ONV.
Kat povorxvBpov (' €dwke ka®” Dtvoug pvpwdia, (235)
kat maevOvg Tov Utvov pov oidag ék Twv BAepdowy,
AVamnNO®, ONKWVOUAL LETX OTTOVING HEYAANG,

T OKVALY AywviKOv K&AALx QtvnAatioag,
KUTACw TO HovOKLOOV ATéow €lg TO KOLBOUKALY.

Ol madeg éovvnxOnoav, ékabwoav va Gpdryovv, (240)
Kat 10 toaméCy €éotnoav uE v eEO6mMALotV Tov-

wg O elde TavT 6 doLAOG TOL XAEAS TTOAATG EMANTONV
EATUCWV V& PLE KQAEOLOL VO KATOWHEV VA PALEV.
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Q¢ d¢ mapedoape KAQOG Kal TiToTe OVK £PAVN,

evOVG avaxaBéCopal peta omovdNG HeYAANG (245)

Kal €VOLOKW TO OKAAPWVIKOV Kal BAAAW TO ETAVW,

kat ¢ Topmnoltoag to pavdiv Emdvw To EVTLAixOnv

Kal BAAA@ Kal OKAQAVIKOV ETTAVWKAREAQVXLY,

HAKQUV KAAGULY TIOTIXOQ, KIV@ TIOOS TO KOVBOUKALY,

Kkat opaAlopévov to ebpnia kat anéEwOev lotaunv- (250)
No&auNV KQALELY OLVEXWS TO «DEUVE KLOLWOATOVY

TO «OAPVE» KAL TO «VTOUPOE? KAL TO «OTELQOTOQTEWY.
"Edoapov ovv ol maideg pov pndev pepadnkoteg,

annoav EVAa maEeLOULGS kKat O&BdOLG Te kal Atbovg,

TV OKAAav pe ekatéPaoav peta mToAAOL ToL tdxoug. (255)
‘H pdvva twv yvwploaoa épwvnoe Tovg maldag:

«APMTE TOV, MTWXOS €VL, KAREAVOGS, TteAEYQLVOGC.»

Kai wg 10 firovoa 6 000A0C 0oL XxaAas TMOAANG émANoOny,
OTL 1) KOWALA pov NUkalonoev ATO TV dpaylav.
‘Hpueowbévtwv toryapovv twv naldwv malpavtika], (260)
AVEPMKA TV OKAAQV OV T1) ToUTwV 0d[nYyia]

Kkat eDOVS MNdNoAG Kal eloeABwV kal mEoTEamels [kaOloat],
10 TOTE VA [E KQAEWOL V& PAYw TEOCEDOKOLY,

Kal HOALS eldov mivaka Cwpov Exovta mAgloToy,

Kat OALyov &mo 10 aotov kat Oouppata peydAa, (265)
KAl dOAEAG €1 TAG XELQAG OV NUPOAVE 1) KAQOLX OV,
CwHOoV WV TOV TEQLOTOV KAl T XOVTOX KOLUATLIA.
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Tak asi ke mné mluvila, jak jsem ted stru¢né shrnul,
pak zase vesla do domu a zamknula se uvnitf.

Ja jsem se tedy také zved, do své svétnicky kracel,
tam na postel jsem ulehl, na obéd smutné cekal.
Kdyz hlad mé zacal pfemadhat, tak zvedl jsem se z l{izka,
do spizky jsem se vypravil, vS8ak zamknutou ji nasSel.
Otocil jsem se tedy zas, do postele se vratil,

celou dobu se obracel a zrak ke dvefim stacel.

KdyZ kotou¢ mifil slune¢ni k zdpadu krvavému,
nahle se zvedl mocny kfik a velké pozdvizeni:

jedno z mych déti upadlo z veliké vySky na zem,

zle potlouklo se, leZelo tam skoro jako mrtvé,

hned sebéhli se sousedi, zacali utésovat —

ty jezibaby proklaté a drbny nestydaté,

mluvili vSichni najednou, délali povyk hrozny.

Jak se tak vSichni sousedi, sousedky, kolemjdouci
zabyvali tou nehodou, o které jsem ted mluvil,
bolesti toho robatka a jeho nafikanim,

ja klice tajné zmocnil se a otevrel jsem spizku,

napil jsem se a najedl, tak nasytil se razem,

pakija pfed dim vysel jsem, bédoval s ostatnimi.
KdyZ vSechny narky ustaly a dité z mrtvych vstalo,
cely ten zastup sousedli pomalu rozesel se,

ma zena déti svolala, do domu s nimi vesla,

a pfede mnou se zamknula, stejné tak jako predtim.
Tak musel jsem spat samotny, nestastny, bez utéchy,
bez vecefe a zkrouSeny, cernych myslenek plny.
Rano jsem za usvitu vstal z osamélého ltzka,
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ke dvefim jsem se priSoural a za kliku brat zkousim.
Voldm: ,Ma milé4 Zenusko, pfeju ti dobré jitro,

drahd, dvefe mi otevri, srdicko, pust mé dovnitt,”

a nestastné jsem zavzdychal, zarmoucené jsem cekal,
vsak odezvy se nedockal, nezaslechl jsem hlasku,

ani jediné slovicko, ba ani tichy Selest.

Tak jsem se zase otocil a vratil jsem se nazpét,

s pla¢em zas do své loZnice a v slzach jsem tam sedél,
a pred obédem, pane miij, zas na chvili jsem usnul.
Pak do spanku mi pronikla silné polévky viné,

v mziku jsem zahnal dfimotu, hned jsem se ze sna probral,
a vyskocil jsem oprekot, rychle jsem vstaval z ltizka,
hned byl jsem bdély docela a vétfil lip nez ohat,
libeznou viini polévky z komtirky své jsem cichal.
Déti se sbéhly odevsad, ke stolu posedaly,

a vse, co k jidlu potfeba, peclivé pfichystaly.

KdyzZ jsem to ja, tviij sluha zfel, radoval jsem se velmi,
doufal jsem totiz, ze i mé ke stolu zavolaji.

Cas ale mijel pomalu a ja jsem ¢ekal marné,

tak zvedl jsem se rozhodné a v odhodlaném chvatu,
nasel jsem Saty vesnické a navlékl se do nich,

pres né jsem hodil Zensky plast na cary roztrhany,

a na hlavu si nasadil vysoky bily turban,

pak popadl jsem dlouhou htil, ke dvefim vykrocil jsem.
Ty byly stale zamknuté, tak postaval jsem venku

a vyktikovat zacal jsem ,ach ach, to zI¢, ja hlad mit”,
a také ,slituj, milostpan, ja prosit almuznicku”.

Mé déti nepoznaly mé, proti mné rozbéhly se,
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popadly hole do rukou, kameny, rtizné klacky

a odhanét mé zacaly a hnaly mé ven z domu.

Vsak matka mou lest prohlédla, na déti zavolala:

,Vzdyt je to chudak, nechte ho, vyhladovély poutnik.”

To kdyz zaslechl sluha tvij, zaradoval se velmi, 265
vzdyt jeho bricho bylo uz docela splasklé hlady.

A tak se déti konecné ponékud uklidnily

a nahoru mé dovedly, po schodech vystoupal jsem,
do domu hbité vesel jsem, tam nabidli mi zidli,

a na pozvani ¢ekal jsem, na zavolani k jidlu.
Jakmile jsem pak spatfil stiil, na ném polévky misu,
a k tomu maso solené a velké kusy chleba,

hned jsem se pustil do jidla, srdce mi poskocilo,
kdyz vidél jsem tu polévku a dalsi chutna jidla.
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11. NIKETAS EUGENIANOS, DROSILLA A CHARIKLES

Edice: G. Conca, Nicetas Eugenianus, De Drosillae et Chariclis amoribus [London studies in classical philology 24. Amsterdam: Gieben, 1990].

7. kniha

Tovtowg BaguAAig mpooxar)g dedetypévn
Epnoev- «Qg kawvov L dégkouat, E€vol

Kat yoavg pév etut kal moopaoca mpeoPurtic,
XONOoTWV d¢ MOAAWV Kal kakwv OIS Epuv- (250)
TIAT)V AAAQX Y@ TOOOUTOV OVK £yVwVv tobov
oVd’ eldov oVTwG evpuT) ovlvyiav

EABovoav elg HEOEELY OIKTOWS €k VEOL

0V KAQTEQNTWV AAAETTAAAT AWV TTOVWV.

Kat v pév, @ Zev, mapbévov tnoovuévny, (255)
Kol Tavta DOVANV TIOAAAKIS dederypévny,

TOUG EUUAVELS EQWTAG ekTedevYéval,

OV O¢ TEOG avTa PagPaowv yupva Eldn

s €lg 0€QoVg AYQWOTLV EUTEMTWKOTA

év Cwow elval kat ovvetval T koo (260)
Ta0TNG Aarxovta v diklev&y maAay,

OeoL Aéyelg T0 mEayHa, kol KaAWS Aéyelg,
owdpeov ApooiAAa. KaAAdnuog épgétw.

Ob¢ yap Beog ovvne tic dlaomdoor»

"Ednoe tavta kat toamnelav eic péoov (265)
Té0ekeV «OULV OLYXAQTOOUAL EEVOL,

TNV ONUEQOV-» AEYOLO «OUUTIAQEOTE HOL
KAl ovyX00eVLow @ Oew Aloviow

MaBOVTAG OIKTOA TEOOPLWE NVWKOTL.
Ovrtotl pev ovv évtevBev noxoAnuévol (270)
TEOPALS KQATNEOLV ALDEYAVVLVTO TIAEOV:

1] YOOUG D& — Kol Yo elxe KaAnv kapdiav —
OAN daveloa TS XAAS KAl TOL TOTOL
NYeQTO Aotmov ¢ ka0 €dpag 0pOia

KAl EOG TO TEayua dnbev eokevaouévn, (275)
Aafovoa XeROUAKTO XEQOL Tl VO
00XNOLV WEXNOATO PakXKwTéQQy,
$OGYyoV k0QUING OV HAKQOV TTOLOVHEVT)
XaaGC TeAe0TNV Kal YEAWTOC EQYATNV.
"EopaAAe pévror Oapa ovykivovpévny (280)
TO ovveXES AVYLOHA TNV BaguAADda,

TUTTEL O TIAVTWG 1] TAAALITIWEOS KATW

T OVUTODOUQ TWV OKEAWV TETOAUUEVN:
VYot d¢ BatTov elg KadaArnv tovg mddag,
KAl TV KapaAnv avrepeidet ) kover (285)
TOLG CLUTIOTALG ETOTO HAKQOG TIS YEAWG.
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ObUtwg Eketvn ovpmecovoA KeLUEVN

1 Yoavg BapuAAig é£emopdnoe toltov

T OVUTUANOHOV TNG KePAANG Ut) PEQeLv.
Ovxkovv Eéme&rjyegto- pr yap toxvety (290)
Epaokev 1] OVOTNVOC, KL TTOOKELUEVT)

TAG XEQAG VTG AVTEPNTTAOL TOIG VEOLG.
AAX 6 KAéavdog ovykataoxetv ovk EXwv,
¢Evntidoag @ YEAWTL KAl HOVOG

WG NULOVIG €kelTo MUKVOV EUTVEV. (295)
Tiyoov XapwAng; Tov yeAwtwv év péow
KaANG aPopung tq doketv dedoaypévog,
ETMELOKEKVPWS T AQOTIAAAG avXEVL
EmeyyeAdowv 1) kKaAT) BaguAADdL,

OVK €lX€ TAVTWS TV PANHATWYV KOO0V, (300)
TV XeWEWV €KELOE TTQOOKOAAWUEVWV.

TTATV GAA” avaotag 6 KAEavdoog kal HOALS
£delée TV yoavv ovpmecovoav 0Q0iav,
oipat, mronOeig &k mEoovuPePnKoTWV

WS pN LY avdic éxpognoot kat kOTEoLg (305)
N TV kKapaAnv adonon kelpévn,

uoOov Aafovoa twv Gprrofevnudtwyv

v 00ty avTV €V TOVOLS TOL KQaviov.

‘H kat ovvilioaoa toig véols €Pn)-

«Ma tovg Oeovg, @ tékva, kat okorelté pot (310)

¢E oL kaAoOg maig g BaguAAdog Xpapog
té0amnto—kal Y& €0ty 0ydoog XxQOvVoc—,
ovK NABOoV el YéAwTag, ovK WEXNOAUNV:
VULV D& TaLTA AOLTIOV €€ €U0V XAQLC:

ntaol TAavn0els paot kal Yéowv teéxew. (315)
«Ma tov oov viov» avtépnoav ot véot
«fjdvvag fuag, @ BaguAAic koopuia,

aAAolg te ToAAoLS kal ToOdN OoN KAl TOoEL
Top of Form 1

doxnua © o0V OOV Katl Téxvn AVYIoUATWV
Kal owv modwv kivnois adpbovwtéoa (320)
KAl TUKVOV avtidoEov eDoTEOPOV TAXO0G
UTtEQ TOOPTV 1dLVEV, DTTEQ TV OOV,

vTEQ TEATIECAV TNV TOAVTEAEOTATN Y,

UTtEQ PLAATV TV UTteQX EAEOTATN V.

Kat kawvov ovdév, untep, wv katelpydow: (325)
NHELS O& KAV YEQOVTEG TUEV TOLOOAKLG,
OULUUETOLALELY OVK &V elxopev Gpopov,
TIAVTWS T AQOTA TV Oe@V dWEOLUEVWV».
Towavta mEOG yoavv elmtov ot veavial,

Kal NG toamélng €k modwv tebetpévng (330)
0 pév KAZavdpog eig tov Umvov €kALOn),

1 yoavg d¢ Aotrtov EvOev avtavekAOn).
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Preklad: Rudolf Mertlik, O ldsce Drosilly a Charikla, Praha 1987

A na to Maryllis jiz fekla s radosti:

,Ja cizinci, v tom vidim neobvyklou véc:
jsem stafena a vék mij znacné pokrocil

a uz jsem mnoho zla i dobra zaZila:

tak velkou lasku jsem vSak dosud nezhlédla
a nepoznala dosud par tak touZici,

jenz od mladi mél tiéast na vSem bolestném
a strasti na strasti se na néj kupily.

Ach béda, Die! Tato ¢ista divenka,

jez n€kolikrat nesla jafmo otrocké

a unikla véem hroznym touham pant svych
a jinoch obnazenym mectim nepratel,

jejz jako travu v lété srp mél pokosit,

vSak Zije pfec a po tak dlouhé odluce

zas mize s milovanou divkou prodlévat.

Tot bozi ¢in, jak krasn€, moudra Drosillo,

to 1ikas. Kallidémos at si tahne pryc!

Vzdyt ty, jez spojil bith, kdo moh by rozloucit?”
To fekla a jiz sttil tam stavi doprostfed

a pravi: ,Hosté, chci se s vdmi dnesni den

téz radovat a s vami k pocté Bakchové

i tancit, kdyz btih stastné spojil milence,

az dosud nestastné.” Ti jiz jsou hotovi

se pustit do jidla a pfitom popijet

i vino z plnych pohart. A stafena
(ta od prirody méla k veselosti sklon)
jiz plna radosti a vinem svlaZena
se zvedla od stolu a pfichystala se
k té oslavé —jiZ rukama si obéma
Sat drZela a jiZ se dala do tance
a tancila tak bujné jako bakchantka,
téZ vyrazela z nosu zvuky chraplavé,
¢imz radost budila a ptisobila smich.

Jak rychle potfasala udy stafena

a jak se tocila, uz pevné nestala

a padla uboh4, jak zamotala se,

vzdyt nohy méla jako pevné svdzané

a vzapéti se svezla k nohdm po hlavé

a hlavu pfitom v prachu pohmozdila si —
to zptisobilo hosttim fehot ohromny.
(KdyZ ndhle na zemi tak naznak lezela

a nemohla snést naval krve do hlavy,

tu tfikrat vypustila vétry stafena),

vSak nemohla se zvednout — Ze pry nema sil -,
tak fikala ach, Zel, a jak tak lezela,

tu vztahovala obé ruce k jinochtim.

A Kleandros, jenz téZ se nemoh udrzet,

jak vysilen byl onim smichem nezkrotnym,
jak polomrtvy lezel téZce dychaje.
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K mé dnesni radosti jste podnét dali vy.
Co zatim Chariklés? V tom smichu usoudil, KdyZ pomate se kmet, jak chlapec vyvadi.”
ze krasna prilezitost se mu naskytla:

§ij div¢inu jak sviral, smal se stafené, A na to hosté: ,Pfi svém synu, stafenko,

té dobracce, rty na rty pevné pfitiskl, krom mnoha pozornosti poskytla jsi nam

Ze byly jako spolu srostlé, slepené, ijidla dosyta a také napoje;

a takto polibkii se nemoh nasytit. vsak tanec tviij, ty vSechny ladné obraty,
tvych nohou pohyby (co sily jesté v nich!),

Vstal rdzem Kleandros a vzpfimil stafenku, ta pruznost, pohyblivost, Zivost obratd,

jak myslim, z obavy, co pravé stalo se, to vSe se libilo ndm vic nez pokrmy

Ze jesté by se mohlo cos ji pfihodit, a piti, nezli sttil, byt jidlem oplyval,

a jesté horsiho, nez vétry vypoustét, a vic nez pohary vzdy plné, plnické.

snad poranit si hlavu, az by upadla - Nic nemistného, matko, neucinilas!

tak Spatnou odménu by host dal za vlidnost: I kdybychom my byli tfikrat starsi jiz,

ta bolest, az by lebka padem praskla ji! nam nic by nebranilo s tebou drZet krok,

kdyz bozi vii¢i ndm jsou takto laskavi.”
Kdyz sedla si, tém mladym lidem pravila:

,Ach, pti bozich, mé déti, ted mé poslyste: Nuz to ti mladi lidé rekli starené.
ja od chvile, kdy Chramos, krasny synek miij, Kdyz odklidili sttl, tu prvni Kleandros
mi zemfel (bude tomu brzy osm let), se k spanku odebral a také stafena

ja nezasmala se a nezatancila. si Iizko zchystala a k spanku ulehla.



12. TIMARION

Edice: R. Romano, Pseudo-Luciano, Timarione [Byzantina et neo-hellenica neapolitana 2. Naples: Universita di
Napoli. Cattedra di filologia bizantina, 1974].

1. {KYAION} Tipapiwv 6 kaAos. MAvOac, TnAépaxe, YAvkeoov ¢paog’. AAAX Tl TO
HEXOL TOOOVUTOL KATAOXOV O TG ETavodov; kKal tavd” DTtooxopevov énaveAOetv
TAXL0V; “eEavda, pr kevOEe VOw, tva eldopev apdw’. TEOg GIAOV Yo €0Els TaAXLOV
Kat véov.

{TIMAPION} Q ¢pide Kvdiwv, émetl pe twv Ournov papwdnuatwyv OTépvnoag,
HaOetv TeQL TV UV TTABWV ETELYOUEVOS, XOT) KAUE TV TEAYIKWV ONHUATWV
daveioaoOat Tov VTTEQ TOUTWV AGYOV TTOLOVUEVOV, WG &V KOV TadnudTwy Kol 1
dmynois koppotépa mpoPain ot

{KYAION} Aéye toryagovv, @ BéAtiote Tipagiwv, kat pr) meor Tov Kapov: NUAg Te
YALXOHEVOLG HABELY pT) €Tt HAAAOV €KKAING Kal AAYOVIC W HAALOTA.
{TIMAPIQON} Al ad, ti tavtax Kivels kavapoxAevels, kat péoeic nuac TAvbev, kata
TV Ttagopioy; ATV dAAx mepooiutdoBw pot ta Evoumideiar mémov ya ékellev
€Tl Tolg Opolog apEaoat.

‘OUK €0TLV OVOEV DEVOV, O’ ELTIELV €TTOG,

oLdE TBog ovdE Evudopa OerAatog,

NG ovk av apott” axOog avOpwmnov Ppvoic.”

0VOEV Y 01LLEOTEQOV Yala TEéPEL AVOQWTOLO. €L YAQ TOL KATA EQOG duynoaiunyv
TAUA, BEATIOTE, KQelTTOV AV Paing oeowwnnodat, kai un éxAdaAetobat mEog Tovg
ntoBovvtag LUAG.

5. Bootr) 0¢ v tax Anuntowx womep €v Adnvnot Havabnvaia kat MiAnoioic ta
Iaviovia: yivetat d¢ kait mago Makedoot peyiotn twv mavnyveewV. oLEEEeL YaQ T
avTNV 0L HOVOV avToXOwVv OXA0G kat I0ayevng, dAAX TavtoOev kKatl TavTolog,
‘EAAVoV tov antavtaxov, Muowv T@v maotkovvtwy Yévn riavtodana Totgov
péxot kat Lxvowng, Kapnavwv Ttadwv Ipnowv Avortavav kat KeAtov tov
éméxeva AATewv: kat oLAANBONV eimely, wkedvelot Otveg ikétag kat Oewpovg emi
TOV HAQTLOX TLEUTIOLOL TOOCOVTOV ALTQ TG 0OENCS kKata v Evpwnnv mepteotuv.

"Exelto o0v xapat T avro, Tovg 0POAAUOVS EKKEKEVTIUEVOG OOT)OwW: £KkelTo O ETU
eVWVUHOL TIAEVEAG KAl AYKWVOG, dATIOOG VTIOKELUEVTC AaKWVIKNG, EVUEYEONG TO
CWUA OXQKWING OV AV, 00TWING d¢ HAAAOV KAl T OTEQVA €V-

oUG. “éKelTo Héyag HeyYaAwoti, AeAaopEVOGS IMToouVAwV’, “00d” éqkel AvdL Ye
ortoPAayw, aAAAX Qi VANevTl. TTag” avt® Kkat Tig AAA0Og ynaog ékaOnro, kovdilwv
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TAXA AOYOLS KAl TAQALVETEDL TO TG CLVUPOAS axOevotatov: AAA” ovk 110eAev, wg
épatveto, metbeoOat, ovxva TV kePaAn v avavebwVv Kat M) X€LOL TOV YNOoxLov
naQwOoLHEVOS: VTTEQQEL € Ol Kal ONANTNELWOES €K TOV OTOUATOC.

21. 'Emtel YOOV KAAQG TAKEL KATEVONOTA KL TWV AYOVTWV pe Alav EMOTEEPOEVOSG
ATEOTNV TNG OKNVNG KAl 6TI0L TOVTOVG (0w dLETKOTIOVUNY, EVIVYXAV® TVL TWV
VEKQWYV, TtaAaw d¢, wg £dOKeL, Kal TV OPLV KATEOKANKOTL, OTIOLOVS TTLEETOL
HaQAOUWIELS TOL Biov €Edyovot. kal pe WV ATO TOL XOWUATOG KATEVONTE
veoOavt) OV —oL YoQ KATIOVTEG €l¢ AdOL vVeOVEKQOL ATTOOWLOVOL TL ULKQOV
govOnpatog CwTKoL K&K TOUTOL TOLG TAAALOLS £TOIHWS YVwEilovTat—Kkal pe
TIEOOLWYV T)OTIATATO 'Kl “xaipe”, Ppnotv, “@ vedverQe, Kal ULV AndyyeAAe meol TV
&V PBlw. ol okoupeot mooot Tov OPOAOD; al TNAaLdES, atl Ovvvat kat T pawvidw;
TOVAQLOV TTOOOV; O 0LVOG; O O1TOg Kal T AoLTtd; AAA” 6 pe dLEAaDe avtwv
AVAYKALOTATOV, APVWV YEYOoveV ayoa MOAAT); ECwv Yo 11déwg €€ avTtwv oPwvilwv
&V Blw kal Noav épot A&Poarog Tipwtepa”.

47. Kapov ayvoovvtog ot TQATwHAL TTROG TO €U0V OWHATIOV, WOTEQ AXVELOV
TIVELOAVTOG, EPEQOUTV AEQLOC HEXQL TIQOG TOV TTOTAHOV EAOWV £yvawv TV olkiav, v
1] HOL TO OWHATIOV EKELTO. KAKELDEV €K TOV TTOTAMOV TQ ELOAYWYEL OLVTAEAUEVOS
KAl &ATI00TAG avtov, elonABov dux ¢ dpodlaiag Oveidog, 1) Talg

gotiatg €lg dapOENOLY TOL KATTVOL HEUNXAVT)TAL KAl TEQOOPUS TQ) OWHATL O
HLKTHOWV eloNAOOV kal oTOpATOG. TV 0¢ Alav PLXOOV: dLA TE TO TOV XELUWVOS
KQUEQOV Kol TO TG VEKQWOEWS HAALOTA. KAl TNV VOKTA €KEVIV €DOKOLV TV
OLYWVTWV TIS elvar Th) EMavELOV 0& CUOKEVACAUEVOG ELYOUNV TNG ETTL TO

Bulavtiov. Kat vov 1dob céowopal oot, Ppide Kudlwv, kat anayyéAAw oot tapa- ov O’
6pa OTtwg eVETOELS TIVAG VEODaVELS, 0ig TaeaQToavTes kad’ €v Tt v
EVTETAAPEVWV T 0OPLOTT OTEAODUEV TIEOG AVTOV. HOVOV €0TWOAV UT) TV TEUVOV
Kal kaBapodlaltwv AvOewv, ot tdxa av pvoaxOrjoovtat v dakoviav, AAAX TV év
HakéAAw kat oumagodiaitwy IapAayovwv, ol kK€EdOS av 1 yrowvTaL TO peTa
xotoelov keéatog kKab” Adov otéAAeaOaL. 110N oLV 1] WA TEOG T kaBevdewy €0Ti,
kat dixAv0évteg, prAlomevota Kvdlwv, dmiwpev otkade.
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Preklad: Tiuapiowv 1 mepi Twv kat” avtov nadnuatwy, Ocooadovikn 2001.

1. KYAION: Na o kaAo6g pov ¢pirog o Tipapiwv «HeOeg TnAéuaye, YAUKO pov Gpwg.»
AAAG LTy ekelvo Tov oov kaBvoTtépnoe TOo0 TIOAD T0 YURLOUO, av kKat oV BéPaia
€0WOECT NV LTIOOXEOT) OTL B Yvploels vwoltepa; «Ee0TOULOE TA, NV TA KOATAS
HEéoa OO0V, Y va T EEQOVUE Kal OL dLOo». e iAo dAAwoTe Ba LAT|OELS amo Ta
TIAALX, TIOL KoL Twea akOpn eivat ptAog oov».

TIMAPION: ®iAe Kvdiwv, emetdr] pov Ovpoeg tig papwdieg tov Ourpov kat
Praleoar va HABelS i TIC TEQLTETELEG OV, XOelaleTAL VO DAVELOTW KL EYW Tt A0y
TWV TOAY KWV Kat V' avadeQOw o’ autolg, Y va KAV Tr) du)ynom akOun o
EVXAQLOTI) ATIO TIG EVXAQLOTEG TIEQLTTETELEG.

KYAIQON: Aéye Aotmtov, moAL kaAe pov ¢ide Tipaglwv, kat unv apnvels v woa va
TLEQVAEL KL €UAS TIOL BEAOLUE TOOO TIOAD Vot HABOoVHE PNV HAS AVABELS TTEQLOTOTEQO
KAL PG TROKAAE(G TOOO0 peyaAo movo.

TIMAPION: «Ay, ax, yiatl avakivelc kat okaAllels avtd ta MOdyHATa Kat oG
uetadéoelg otnv Toola;» OTwe Aéetn mapolpia; Ag XNEOIHOTIOMOW OUWS WG
TIOOLHLO T A0yl ToL Evotmtidn. Amo ket AAAwoTe mEémel vV apxiow yiax maQdpox
TIOAY A TAL.

«Aev vrtagyet timote GpoPeQo, £ToL ag To TMOVE, oUTe TtABOC, 0UTe CLUUDOOK
oTaApEVT aTtd 10 OEd, TOL VA U1 ONKWVEL TO PAQOG TOVS 1) avOowrtivny pvon». It
N yn dev 1oédeL Timote 1o dDLOTLXIOUEVO ATO TOV AVOQWTIO». Av ooV duynOw
AOLTIOV e AeTTTOUEQELS Tax DK oV, GidTtate, Oa éAeyeg OtL elval kaAvTEQo va
OWTIAOW KAL VA UN GAvaQw oe oag, mov BéAete 1000 TOAV V' akovoete.

]

5. Ta Anunrowx etvat pa Yoot opws ta HavaOnvawa otovg AOnvaiovg kat ta
IMaviovia otovg MiAnolovg. Kat yivetat yia tovg Makedodveg to mio peydAo
TLAVTYVQL, YIXTL OUYKEVTOWVOVTAL 0" aLTO OXL LOVO VTIOTIOL KAL ATIO i PLAT), aAA&
at’ OAa ta pépn g EAA&dac kat and kaOe eOvotnta — EAAnveg and k&Oe tomo,
duapopec PLAEG BovAydowv, amo avtovg mov katokovy avaueoa oto Aovvapn Kot
™ N. Pwola, Itadot, Kapnavol, Iontavol, ITogtoydAot kat KéAteg, mov Couv mépa
ato g AATes. Kat yiax va AT )ow oLuvoTTTikd 0L AKTEG TOV WKEAVOD OTEAVOLV
KOOHO 0T0 MA&QTLRA Y VA TQOOKLVT|OEL KAt va Cntrjoet v mpootaoia tov. Tooo
TOAD €xeL dtxdoBel 1) prjun Tov otig megoxég tig Evpwnng.

[..]

Bolokotav Aotmtdv kdtw évag dvTteag ov Tov elXav TUPAWOEL T HATIA HLE
TIVEWHEVO O1dEQO TV EATTAWEVOG OTNV AQLOTEQT] TAEVOA Kat 0TNELLOTAY OTOV
AYKOVO TOL KL ATtO KATW TOV 1)TAV OTOWHEVO Eva AaKkwViko XaAl, peyaddowpog,
OXV TMOAV TaXVG, LAAAOV e HEYAAX OOTA KAL TAATV OTEQVO «Kal Keltovtav Gpapdig
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HaKQUG eKELVOC 0TI 0TEOBLAOVOA OKOVT), AVEYVOLXOTOS ATIO AT TILX KAL LAY EG» «DE
Ovule avOewTo, 0L, TOL TEWEL PwWLL, HOVAXX AKOOKOEPO AEC KL DATWUEVO».
Kovtd tov kdBovtav évag AAA0G Y€00G, TEooTaBvTag UNmws TuXOV Ealadpewaoet
He A0y KAl TAQALVETELS TNV TO ETUTTOVT KAt ALTtNET) oLUPoE&. AAA” avTdg dev
NOeAe, omws pavotav, va melotel, yiatl ékave OLXVA AQVNTIKA VEVUATA UE TO
KePAALKAL E0TIEWXVE UE TO XEQL TOV TO YEQO* ATIO TO OTOUA TOV ETEPTE OLy& OLy&
éva OMANTNELWdES LYEO.

21. Otav Aowmov avtAnpOnka kaAd ooa ovvéPBavay ekel KL amopakQUVONKa amd
T oknNv1), Yvollovtag o’ avtovg oL e od1yovoav He ) Blo kot koltalo pe
TIEOCOX1] TIOV Bt TOUG dW, CLVAVTW EVAV VEKQO, YEQOVTA OUWS, OTIWS pavotay, Ue
TOOOWTO OKEAETWHEVO, OTIWS eKELVOS PALVOTAYV, [ TEOTWTIO OKEAETWHEVO, OTIWS
gKelvoug Tov Tovg GpEpvouy to Bdvato ot tvgetol ov eEacBeviCovv To cWHA.
Katotav pe eide, kataAaPe amd 1o xowpa 0tL HOALS eixa meOavel =yl exetvol,
Tiov TEOoPata mebatvouy kat kateBalvovv otov Adr, datneovy pila avenatodn
KOKKLVADQ, TIOL £lval xaQakTnoLoTKo tng Cwr|g, KL amo avtd avayvwollovtatl
APETWS Ao TOL TAALOVUG VEKQOUG— e AN olaoe, e GiAnoe kat pov eime: «['etax oov,
doeokomeOapéve, eg Hov T oxeTkA Véa pe tn Cwr). ITéoa okovpox malpvelg W
évarv 0BoAG; TTaAapideg, tovoug kal yoétoeg; I1ooo mael to AddL, T0 KQaoi, To LTt
KAl ta VTTOAOLI; E€éxaoa OGS TO 1o onpavtiko. I'ivetat agketd Ppdoepa
oadéAag; I'arti Covoa evyxaglota amnd avtés, PwviCovtag katd diagkelx g Cwr|g
HOL KALT)TAV Yot LEVA TUO TIOAVTIUEG ATIO Tt A BOAKLo.»

[...]

47. Kt ey emedr) dev €epa oL va mMAw Yx Vo fow To owpa Hov, oav va povonée
AVEUOG KOL T YALVA OTOV AEQX, LEXOL TTOL EPTAOR OTO TOTAHL KAL YVWQLOXK TO OTITL,
oTov péoa Bolokotav avtod. Ki amd ekel and 10 MOTALL AMOXAIQETNOA TOV £Ll0NYNTH,
ATIOUAKQUVON KA ATIO ALTOV KAl UTIKA OTO OTITL ATtO TO AVOLY ot TNG 0POQT|S, TO
oTolo €XOVV KATAOKEVATEL OTIG £0TlES Yix TNV €£000 TOL KATvoL. KoAAnoa mavw
OTO OWHA MOV KAl HTTKa péoa amto ta govBovvia kat to otopa. Htav moAv
TIAYWHEVO KAl aTtd TNV PUX0a TOV XELUWVA KAL TEOTIAVTOG ATt 1) VEKQwOT). Exetvn
™ VOXTa atoOavOHoUV QLYOG: TNV EMOHEVT] HEQA ETOIHATX TIG ATIOOKEVEG OV KAl
Trjoa To dPOO Y TNV KwvotavtivoutoAn.

Katva ‘pat twoa, pide Kudiwv, oov éxw €00eL 0wog kat 0ov TeQLyoddpw tar dik& Hov.
Zv OHwG €X€ TO VOL 00V V& BRELS KATIOLOVG (peeokoTteDaévoug, 0Tovg OTolovg Vo
HOQTWOOLE O,TL TARTYYEWAE O ON)TOQAG KAL V& TOVL T oteiAovpe. MOvo va punv etvat
tinote coPagot kat Artodiattol dvOewToL, oL 0TtoloL ITWS ANdLXTOLY ATO TN
petadood Twv TEoPHwV, aAA& ITapAaydvec, mov mMEOTIHOVY Ta BAAPeQA KQeATUKA
Kat oL ortotot O OewEnooLY KEQDOG TNV AVAXWENOT] TOLG OTOV AdT) Le XOLOLVO KQEAG.
Aowrtov elvat ma ea yix UTVor ag To OXAVOOVUE, Tteplepye PIAe pov, Kat ag e
ot OTUTIX HAG.
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13. KONSTANTINOS MANASSES, LYNOWIL XPONIKH

Edice: O. Lampsides, Constantini Manassis Breviarium Chronicum [Corpus Fontium Historiae Byzantinae 36.1. Athens: Academy of Athens, 1996]

[Zrixot oot TEOg TNV 0eaoToKOATOQLOTAY KLOAV
Eiorjvnv] (In,t)

Aéxvvoo tolov dweov ad’ 1peTégoto Ttovolo,
OAPLOdwEE Advaooa, KLDLOTN, APLOTOTOKELR,

VUE XaQLTOTIQOOWTE peyaoDevéwv BaotAnwy,

Nv mAéov dotodntovoav EVPAePAEOL0 TeAT|VIG

elg yapov OAPLov eato vouddiols Emt Aéktoolg
TOEPLEOTIALS YOVOS AVOOVAVAKTOS KAQTEQOX ELQOG,
AvdQOVIKOG peyaOvpog, eVppeAing moAepioTrg,

@ V€O TIOWTA OEPAOTOKOATOQING VelW O Pputevoag.
elg Tolvuv AvkaPavtag amelpeaiovs EAdoELAG.

TOY KYPOY KONXTANTINOY TOY MANAXXH (1t)
LYNOWIZ XPONIKH (2t)

‘H pév prtAdvAog Ppoxn taic VAaug émxdoket (1)

KAL TAVTA TOAYUATEVETAL TIQOGS TO TUXELV TOL TtoOov,
oL 0¢, Yuxn PaciAiooa kat prAoAoywtarn,

ael dpwoa yvwoews kKal AOyou kal madelag,

B(PAoLC del MEoOTETNKAS, ETEVTOLPAGS TOIG AdYOLS, (5)
Kat yivetatl oot g Cwng anag 6 xoovog Adyoc.

émel youv émemoOnoag ola toodpipn Adyov

gLOVVOTITOV OOL Katl oadn yoadr)v ekmovnonval,
TOAVOS AVADDATKOLOAV TAG AQXALOAOYIAG

Kat tiveg no&av an’ &exng katl péxot mov ponAbov (10)
Kat tivwv éBacidevoav katl HEXOLS €TWV TIOOWV,

NUELS avadeEopeda T0 BAOOS TOL KA ATOV,

KAV dUOXEQES, KAV €M 0Eg TO MOAYUA, KAV €QYWOES:
TIAQALOOVVTAL YOO U@V TOVS €V Tolg Adyols oy Oouvg
al peyaAodwolat oov kat to GrAoTtiudv oov, (15)

KAl TOV TOU KOTIOU kKaDOowVa Kol TG TaAalmwolag

al dweeal 0QOTILOVOL KEVOUHEVAL CUXVAKIG.

Kat tavta pev évtavba pot kat péxot todtov otrtw,

U1 g KOAQKIK@TEQOG dOEN TIOLV O AGYOS

KAl TOV OKOTIOV KATAALITTwV AAANV dkovor) toéxetv. (20)
TOAAQV LOTOONOAVTWYV OE Kal XQOVOyQapnoavTwv

KAl 0TTovdaoAvTwY pev elrtelv 000wg kal priaAndwg,
AAANAOLS dvopoiwg d¢ TavTa CLYYRAPAUEVWY,

NUELS, TIOOXEQLOAEVOL TOVS HAALOTA DOKOVVTAG

¢ akpPeiag €éxeoOat kal paAAov aAnOevery, (25)

TO KATA DUVALY ULV ATTOTTANQEWOOUEV OOL.

[.]
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O071oL pév 0OV TV KEVTNOLV TNV ETUUETWTIAV

WS OTEPOG KATAUAQYEOV AtBoAauTieg épodoovy, (4710)
0 KQATWE 0& OeOPIAOG TTEQL HEV TAGS EKOVAG

KAl T oTNAOYQAPHATA TWV LEQQV TEOTWTTWV

AYavV OKALWS KAl TOVNOWS KAl KAKOTEOTIWS ELXE,

T O AAAA KAt AapmEdPLXOG 1)V KAl HEYRAOYVAOUWY
KAl TOU 0K oL PEOVTIOTNG KAl TV EVOlkwV VOpwV- (4715)
ONUELOV EVAQYEOTATOV TNG HEYAAOTIQETTELG

00YAVWV PLAOTEXVIOLS TWV XQUOLOKQOTITWY,

€€ OV AVATTEUTIOUEVOV €V HIXAVT] TO TTVEDUO

TG EVKEARDOVG KAL TEQTIVAG AT XEL HEAOLOY G

KAl Atyvpov povotkevpa YaoyaAov amogoéov. (4720)
OLV TOUTOLS T KATAXQLOA Kal TnAavyovvta dévdoa,
xovotov T xAwedtntt vepdlovta pakEdOeyv,

€v oic otpovBia povoa XQLOOTEVKTA KaOTOoTO,

WG &V TETAAOLS TTTLOG 1) TLEVKNG AKQOKOHOU,

&K unxavng ekxéovia AdAnua peAttdev- (4725)

oUTWS AVOQWTWV TEXVOLQYOL TTOAVUNXAVWV XELQES
avtipepilovot pkEov ) Puxwtola PvoeL

Ei 8¢ T axkpéotegov katapabety OeArjoet

10 peyaAoPpuxov avtov kat v prAokoopiay,

elg tovg Badaoooyeitovag BAepatw megiBoAovg, (4730)
oL TV Aaumeav év moAeot teQLPOVEOVTL TTOALY:
XELHWV YaQ &yQLog ote kKataxvOeig BagvOpoug

TNV AAUNV EKQLOTAAAWOEV €wg amAétov BaBovg

Kat v Oypav EABwoe mEag avtng TV QLOLV

Kal OaAdaocoav wotpdkwoe dvoavepog Ppuxoia. (4735)

HETA LoV O avydoaoat Oepudtnteg NAiov

TO ovvexeg dteomaocav TG AtbwOeiong &Aung
KAVTeLOEV ATTEQQAYNOAV KQUOTAAAWY ATIOOTIADEG,
kat AtBovg apalonAnOeic vikwoat T peyéOer

elmé TIc av wg kopudai Babvpagayywv Aopwv (4740)
VPO0ev ATTOOTIWOUEVAL KVAIVOOVTAL OVV KTUTW,

N AtBot oupeMAAEWES TTéTOVTAL TELXOOELOTAL,
TtEQLEQOLLOVVTEG TOV AETTOV A€Qat TH) KLVI|OEL

Kkat tolvuv kataPatvovoat teAdyoug ek ITovtiov
TIQOOT|QACCOV TOLG TElXETL TOIG TaxpatylxAiolg (4745)
KL OUVEDOVOLV T OTEQQX TV TTLEYOJOUNHUATWY,
WVTIEQR WV O PACINEVS TAS KATAUWAWTIOELS

KAl TOUG TTUKVOUS TOAVHATIOUOUGS T) HAAAOV TaQaAvoELg,
ovykateoeloOn v Ppuxnv €mt 1@ yeyovott

kat OéAwv émdeiEaobat prAotipiag mAovtov (4750)
WG KAXANKAG €KEVWOEV dXQelOVS TO XQUTIloV

Kal 10 oaBpov évioxvoe kal TO eoov €yelpag

TOLG TelX Ty €méypae TNV KANOLV TV dlav.

Kal tavta pev katd&iax yAwoong dpvnoliag,

Eyw & vmegekmANTTOpAL TNV dikaoTioary iy (4755)
KAl TV ATEOOWTOANTITOV TEQL TAG KQIOELS YVWOUNV.
Kal O1) oAt 00w pHoL delypa ikQOV TOL TEOTIOV,
ws €k OaAdoonc kvabog, we amo mibov yevua,
Poax¥ te omvOneAakiopa Kapivov ToAvELAOv.
yuvn meoonABe evixoa TovTw T OcoPiAw (4760)
katapBowoa Ietowva tivog peyaAotipov:

BlyAac yop v doovyydaolog, eimotev av Pwpalot,
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Kal QULWHATOV TV aVT@V EEEPL Ocodidw.

Epavel Youv mepmafwg kat d&KQUOV KATIYEV,
apovToQa TOV KQdtoga YeveéoOat Atmapovoa (4765)
KAl TAC TAAGUAG ETUTXELV TAS YLIYAVTOTAAXLOUG
o0 ITetowva, Avttoavtog ék PLAadiikov YVwng
KAl O AVTIOOV DWUATIOV AVTIG EMOKOTOVVTOG,
OTtwg ur) Ppépetv Exovoa TO TNAKOVTOV OKOTOG
avéuwy, 8 paot, Tvoaic ToV oikov kataAinm). (4770)
Nkovoe tavl’ 0 Paocidevg, éCrjnoe TO mMEAYUA,
£Yvw 10 PrAopoxOneov tov kataBowpévou,

KQL TOV HEV OlkOV KataoTta Héxot kat OepeAlwy,
TOV VUKTO XELQOTIONTOV T1) YUVALKL TolovvTa,
avTOV d¢ HETOV ayaywVv TN Aewdooov tolBov (4775)
WHOLS POLVEVQOLS TAC AVTOL KATAHEAALVEL OAQKAC.
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14. ANDRONIKOS PALAIOLOGOS (?), KALLIMACHOS A CHRYSORRHOE

Edice: M. Pichard, Le Roman de Callimaque et de Chrysorrhoé. Paris: Les Belles Lettres, 1956.

Apx1) ¢ VOB ETewe AotTtov Kat Twv évtavOa. (24n)
BdoPapoc yao tic facideve, duvaotng émnouévog, (25)
TIOAAQV XONHATWV AQX1YOS, TOAAWV XwowV avBévng,
TV EMAQOLV ABACTOY0S, AYEQWYXO0G TO OXTUA,

TOELS TADAG E0XEV EVEWELS, NYATNUEVOLS TTAELOTA,

€lg KAAAOG kal elg oVVOEeTLY £0WTOPOEOVHEVOUG

Kal T dAAa tavta Oavpaotovg, yevvaioug eig avopetav: (30)
obg PAéTtwV {ooUG O AT ELG TV evAQUOOTIAY,

€lg KAAAOG, €l¢ AVAVOQOUTV Kal ooy evavolay,
émlong elxev mMEOS AVTOVG TNV TTATOLKNV AYATINV.

Tov mowTtov 110eAev delv TOL 0TéDOLS KANEOVOUOV,

oV ¢ dAAoV MaALY N0eAev ovykANnEOVOUOV ToUTOoU (35)
KAl TEOG TOV TEITOV TNV AQXTV TS AVTOKQATORIAG
HeTayaYelv €melyeto peta ToAAOL ToL TtoOov.

ITavtag d&lovg €kQLvev TOL 0TEDOUGS KAl TOU KQATOUG:
€teQov Yo ovk N0eAev EOKQLVELY TOL ETéQOL:

TEOG TIAVTAG D& peTayayely TV avtokpatogiav, (40)

WS TARAXWIES KAl TOAATV €lOAYOV TOIKLUIAY,

OVK €ldeV £VOEXOUEVOV, OVK EKQLVE CUUPEQOV.

Kda&Oetar ovv PaciAikws, Kodlel AOLTTOV TOUG TALdAG

Kol TavTa A€YeL TEOG AVTOVG HETA UEYAAOV OTIAAXVOLG:
«Téxva, PuxnNg Hov KOTUNHUA KAL TV OAQKWV 1oL HEAN, (45)

£YW TO OTEUUR, TNV AOXTV, TNV dOEAV KAl TO KQATOG
petappdoat meog LUAS Katl petaotoéPat OéAw,

AAA” Ev 1O PIATOOV €lg TOUG TEELS, LOOV TO OTTAGX VOGS OAWV
Kol Tivary mEoTtepNowpalL, Tivay kKal kQlivw mEwTov

oVK 0ldat, Kal ToL OTépaTog Tivav deomotnv Oéow: (50)
TIOOG TMAVTAG D& HETAYAYELV TNV AVTOKQATOQLOY

oV 0éAw, O€éAwV dpaxov to oTéPog Kal TO KQATOG
éoe00al, pévely ToL AOLTIOU Kal TOL MaQEKeL xoovov. @1
To yap énikovov kaAov kal TaQaxnVv eloayel

WG YAQ OVK €XELTO KOOV &l Tov toOov xawoav, (55)
oVt 0VOE €L TNG AQXTS TNV AVTOKEATOQLAV.

Toov kat xorjpata moAAR, otoatnyucat SUVAHELS

Kal T AAA T PeQopeVa TTEOG TG avdparyadiag

Kal Onoavot kat modypata kat mAN0og tov povoodtov
TOEEVEDTE, KIVT|oaTe et ToOAAWV Xonuatwv (60)

Kal T AAAa 6oa OéAete tax MEOG UTNEETiav.

‘Ootic moAANV évdelEntat otoatny kv avdeiov

KAl dUVaULY kal oUveotv kKat Gpoovnoty aélav

Kal mea&v érudeténtat v PacAkwtdtnv

Kal 0Téon) péya todmatov €€ avdoayadnuatwy, (65)
EKELVOV OWOW TV AQXTV TNG AVTOKQATOQLAG

Kal 0TéPw TovTOV, AVT €U0V O 0w PacAéay.»
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Ovdeic amodLOTETNOEV TIOG TOL TTATEOG TOLS AdYOUG,
TOOG TOL TIATQEOG TOUG OQLOUOVG KAl TAG QoY YeAlag:
AAAQX pET YAUKUTITOG, HeTa TIOAANG ayamng, (70)

HETA KAAOL OeAnjuatog, pneta kaAng kadlag,

HETA TTOAAQV TTAQATAYWV, HETA TTOAAOL povooATOov,
HETA TIOAANG KATAOKEVTG, LETA TIOAAWV AQUATWV
amexaéTnoav eVOVG, KOS Ol TOELS KLVOUOLV.

Kat og v €é€0dov AoLrtov ol Telc petaktvovaty. (75n)
ITapnABov Témovg ikavovg, moAAovg kat dvoPatwdels (76)
Kkal TéAog, tvat Tar TOAAQ TOL OTiXOL TTAEAdQA W,
Katrvinoayv, épBdoaoty eig epnuotomniay,

elg avemifatov fouvov, eig 0QELVOV, KON LVWON.

"Hv 6 Bouvvog vtegvedr|g, avaPaoty ovk eixev, (80)
O0KANEOG, AtBdNG, oKOTEWVAG, dyoLog, POPov EXwV.
EvOUc (ntwot mv ovAny ti mpafovv, ti tomjoovv. @1
O mowtog eimev: «0 Bovvog avaPaotv ovk €xet

TIOAV YOQ TOUTO TOL Bovvov to Vo avaPaiver

Qv elTtolg Kat Eog oLEAVOV 1) KOEL(PT| Tov GOAVeL (85)
Kal T devdpA EOohEQOLOLY €L OVEAVOV TOVS KAWVOUG.
Metaxwenowpev AoLov &Tto ToL TOTIOL TOVTOL:

elg &AAAOV TOTOV OHAAOV KIVIOWHEVY, DTTALEV .

Tovtov tov Adyov maevOULg 0 devTEQOS arovoAg,

eime: «oLVTEEXW TV BOVANV: peTaxwEW TOL TOTOV. (90)
Tic yao Povvov Omépvedov, eteoABwdN ToTOY,

000G AVETILXWENTOV, OVQAVOUN KT d€vdoa

HeTa POooATOL Kal TOAAWV D0V TWV POQTWHATWY,
HETA TIOAANG TTAQATAENGS, KAPUNAWY ALETONTWY,

avéPn tooov DPwua kat TAuKovTOV 6Q0G; (95)

Et yap €yyvoe tov Bovvov, tov tTnAuovtov tomov

noav otkovvTeg aAVOEWTOL, TAVTWS T EVAX TALTA
ELXOV TV KATAALOLY, TIVAV KALVOTOUIAV:

N KAV LYVAQLV KUVIYOU TTOOWGS VA& €yvwelong.

TTAT)V 6 Bovvog éonuwaoty v €€ avOpwnwv éxer. (100)
O 1ol10¢ elmev: «dvavdEoV KQLvw TO TEAYHA TOVTO:
Kav el Tt M&Ow, K&V avTov dw TOV O&dvatov pov,

oV dellavdonow TEOG Bouvov, oL GoBnOw ToV TOTIOV.
El yap vikrjoel pe fouvaog, toéet pe povov tomog,

TIWG AVTITIAQATAEOHAL KAl TTWS avdoayadnow; (105)
KAl ToL maTEOg ToUG 0POAAHOUS TOL PoBEQOD Ekelvov
WS ATEVIOW, TIWS OW KAl TIWS EVATEVIOW;

KAl TOL ATEOG TOV OQLOUOV, TV OUUPBOVAT|V €Kkelvov,
TV OVUBOVATV TV EDAOYOV AOLTIOV &ATteAaOOUNV

Kal KAToov, 10 BaciAelov to matokov exeivo, (110)
Bouvog kat GLOIS dPpuXOoc ATINEE e, OTEQEL UE;

0 tate, MATeQ PaTAeD, MAdAG AVAVOQOUG £xels, @1
AV 7RO TIOAEOL TOETMWVTAL KAl PeVYOLOL TTOO UAXTG.
MetaBec o0V MEOG €TEQOV TIV AVTOKQEATOQRIAY,

lg &AAOV, un Tov Yévoug oov undé Twv owv atpdtwy, (115)
elc aAAov, Eévov avOpwToV, OpWS &avdewdT PuOEL,
Nuac o’ é&adeg, BaotAev, und” OVOUACTC TALOAC.
‘Hpelc ydo, wg épdvnuev ano twv €gywv Tovtwy,
Yuvaiwv povowy £xopev, popovuedev o EVA.
Aloxvvopal Tovg OTEATNYOLS Kol TOL 0TEATOL TO TTAT00C,
(120)
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aloXVVOoUAL TTEO TOV OTOATOV THV TIATOLKT|V AVOQElaV.
Kat ov 8¢, matep BaoiAey, puyadag mavtac PAETwY,
oVK olda oOev Ppevyovtag, ToeUHEVOUS, 1)TTNHEVOLG,
Tivav kal dwong TV &EX1V, Tivav kKat otéyng mewTov;
Eyw, xav el teyévntay, peta detAng kapdiag (125)

OVK D TOV MATéQA OV, TO YEVOG OVK aloxVVw,

oVY" AMOAE0W OTJEQOV TIV AXVTOKQATOQLOY

¢€ dvavdpov BeAnpatog, amo delAng Kaeding:

AAAX 0TOAGG, Tagatayag kat mAN0og tov povoodtov
Kal T AAAa T TTOALTEAT) Kal TV Xonua&Twv Bdaon (130)
avadgapely oL dvvavTal TV dvokoAoToTiav

Kol TOU BOUVOD TO DVOYXEQES, TNV CLUULKTOdEVOQLOV:
dbovooatov HEV Kal otoatnyol, kapnAot, Cevyn, okeLvn
Kal T dAAQ TAvTa ONJHEQOV AG EXOVV KATAOTOALY,

NUELS O povoL pet” avTV WV €xopev aguatwv (135)
KAl HETA TOV AAOYWV HAG KAL TV OLQTWV HAS HOVOV
WG AVOQES AVADQAUWMUEV OQELVOTIETQOBOVVLV.

Tov toltov Mavteg ékprvay Tovg A0youg mpotegovvTag (138n)
Ol mp@TOoL YOOV TV &AdeAPWV TIOOS TOLG TOL TEITOL AGYOULG
(139)

noxvvonoav, Nrmonoay, einmov: «yevéoOw tovTox. (140)
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Preklad: Gavin Betts, Three Medieval Greek Romances, New York — London 1995.

Prologue on the ways of the word. We begin the story of a man sorely tried,
affectionate and capable, who was much loved.

Nothing that happens on this earth, no action, no exploit, does not partake of grief.
Joy and grief are mixed, even blended together. Beauty and charm have their share of
grief just as grief often has its share of joy. Fame, glory, honor, wealth, beauty,
intelligence, learning, bravery, love, charm, noble appearance; the qualities that give
sweet joy and pleasure-joined with them you see danger and malice, infirmities and
obstacles which cause grief, not to mention the loss itself of what we long for. Desire
deprived of its object shuns patience, and shows, one might say, no concern for other
things. Love instils its charm into everything except separation and there alone it is
tilled with great bitterness. If, however, you read this tale and learn the matter of its
verses you will see the working of Love’s bitter-sweet pangs. Such is the nature of
Love, its sweetness is not without alloy. But we must turn to our story...

The beginning of the story.

A certain foreign king, a proud monarch, master of much wealth, lord of many lands,
of insufferable pride and arrogant bearing, had three fair and very dearly loved sons
who inspired Love with their handsome appearance and their bearing: they were
wondrous in every other way, and of manly courage. Their father, seeing them
matched in bearing, in beauty, in build and every valor, divided his paternal
affection equally among them. He wanted to see the first inherit his crown; the next
he wanted as joint heir, and to the third he earnestly desired to hand over the rule of
his empire. He judged each worthy of the crown and of power. His wish was not to
prefer one before another. But he did not see it possible to transfer the empire to all
three nor did he judge this expedient since it would bring disorder and a mighty
tempest.

So he sat in royal state, summoned his sons, and with much affection addressed
them:

'My children, adornment of my soul, flesh of my flesh, I wish to transfer and hand
over to you my crown, my authority, my fame and my power. But my love for the
three of you is equal; my feeling for each is the same. I do not know whom I should,
by my preference, place first and make master of my crown. I do not want to transfer
the empire to all of you; I want my crown and power not to be the subject of dispute
but to last into the future and beyond. Sharing is bad and brings disorder. Just as
sharing has no place in love, so it has no place in ruling an empire. Behold! Here is
much money, here are troops in arms and whatever else is necessary for great deeds.
Here are treasure, equipment and a mighty army. Depart, go, take much money and
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everything else you need for support. The one who shows great military valor,
strength, intelligence and proper wisdom, the one who acts in the most kingly way,
and gains a great trophy with his mighty exploits, to him shall I give the command of
the empire, him shall I crown and make king in my place.' No-one was dissatisfied
with their father's words or with his wishes and orders. It was with cordiality, with
much affection, with goodwill and a good heart that the three immediately said
farewell and set out together, with many battalions, with a mighty army, and with a
vast array of arms and equipment.

And so the three set out to leave.

They went over many vast and trackless lands. Finally, to omit details, they came to a
deserted region where they found a rugged and precipitous mountain which could
not be scaled. The mountain reached beyond the clouds and afforded no way of
ascent. It was rough and stony, dark, wild and frightening. Immediately they took
counsel as to how they should proceed and what they should do. The first said, 'The
mountain affords no way of ascent, so far does its height reach. You would say that
its peak even reaches the heavens and that its trees stretch their branches to the same
extent. So let us withdraw from this place. Let us go to some level country. Come!'
Immediately on hearing this, the second said, T agree. I am departing from here. A
mountain higher than the clouds, a place full of rocks and stones, an unscaleable
peak, trees as high as the heavens! Who could climb the height of such a peak with
an army and all our baggage here, with a great host and innumerable camels? If there
were people living near the mountain and this vast region, the forests here would
show signs of destruction or disturbance; or some trace at least of a hunter would be
visible. But the mountain is deserted of human beings.'

The third said, 'I consider such action not worthy of a man. Whatever happens to me,
even if I face death itself, no mountain will prove me a coward. I shall not show fear
of this place. If a mountain can defeat me, and a place is enough to make me retreat,
how shall I stand in battle and play a hero's part? How shall I look our father in the
eye, formidable as he is? How shall I see and confront him? Have I forgotten our
father's orders and counsel, that wise counsel of his? Will a mountain and lifeless
nature take away my father's royal inheritance and rob me of it? O father, royal
father, you have cowardly sons if they retire before battle and flee before the fighting.
Hand over your empire to another, to a man not of your race or blood, a foreigner,
but at least someone who is brave. Dismiss us, sire, and do not call us your children.
We have the nature of women as appears from these deeds; we are afraid of woods. I
feel shame before our generals and the soldiers of our army; I feel shame before their
ancestral courage. And you, royal father, when you see us all in flight, escaping from
I know not what, routed, defeated-to whom will you give the kingdom? Whom will
you crown first? Whatever happens, I shall not look upon my father with a coward's
heart, I shall not disgrace my race, nor shall I today lose the kingship from an
unmanly will or from cowardice. But our army with its equipment, its battalions and
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troops, our brave and costly expedition cannot climb this difficult place with its
hostile mountain and thick forest. So let the army with its generals, camels, yoked
oxen, its equipment and everything else today come to a halt. But let us, alone, with
those arms we have, with just our horses and our reserve mounts, climb up the
mountain's rocky slope like men.'
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